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The Byelorussian Soviet Socialist Republic is oue of the 15 constituent
republics of the Soviet Union. It borders in the West on Poland and is sur-
rounded on other sgides by the Ukrainian, Russian, Letvian and Lithuanian Soviet
republics. Established in Jamuary 1919 with ilinak as its capital, its present-
day territory consists of 207,600 sq. kilometers (80,200 sq. miles) and is
inhabited by over 9 Million people, more than 50 per cent of vwhom are

Byelorussians. According to its new constitution which came into force on 14
April 1972, as well as the one that preceded it, the Byelorussian SSH is a
' sovereign socialist state' which 'voluntarily and on the basis of equality!
Joined other Soviet republics to form the Union of Soviet Sccialist Republics
(Art. 68). It has, however, retained the right of 'free secession from the USSR'
(Art. 63) and the power 'to conclude treaties with foreign countries, establish
diplomatic and consular relations, and take part in the work of international
organisations' (Art. 74).

Az far as can be ascertained, no Hyelorussian Soviet ambassador has
ever presented his credentials at the Court of 5%t. James, nor is there a
Byrelorussian consul in Manchester. 'The apparent reason for this is that 'as
regards diplomatic relations of the BSSE with foreign sountries, they are
realised at the present moment with the help of legations and missions of the
USSR abroad' (Yu. Brovka, Beloruskaya SSR - suverenny wuchastnik mezhdunarcdnogo
obshcheniya, Minsk, 1974, p. 69). It should be noted, however, that the Byelorussian
SSR is one of the original signatories of the United Nations Charter in San
Francisco in 1945, as well as a member of the URESCO, ILO and some other
international organisations. It is debatable, however, whether Byelorussian
delegates genuinely represent their country's interests, or merely provide
an additional vote for the Soviet bloc.

While there are thus good reasons to doubt the sovereign status of the

Byelorussian SSR in the international forum, one may expect it at least to
enjoy a considerable degree of autonomy in conducting its internal affairs,
in particular in the field of the development of ites national language and
culture. In effect the constitution confers upon it ' the responsibility for
national education, cultural and scientific organisations and institutions of
the Byelorussian SSR, health service, physical education and sport, social
security; preservation of historical and cultural momuments' ( Art. 70, 10),
as well as the duty of assuring that every citizen of the Republic should have
'the possibility of being educated in his native tongue'(Art. 43). At first
sight this gemuinely seems to be the case, and it is not umsual in Iyelorussian
Soviet publications to find passages such as this: 'In the Byrelorussian Soviet
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Republic the langmuage of ocur people has become the official state language.
The Byrelorussian literary language, which before the Revolution could only
be found in works of Byelorussian literature hidden in dark corners of BRussian
and Polish printing presses, began to be heard lowdly in the govermmental and
cultural establishments of the Republic, in the schools, in the streets and
squarez of our cities as well as in wvillage clubs, in the mouths of party,
social and cultural workers and of civil servants. Byelorussian publishirg
houses were established, newspapers, magazines and all kinds of bhooks began
to appear in the native tongue of our people ' ( A. Kryvitski, Hasha rodnaya
mova, 3rd ed., Minsk 1973, p. 83).

Things, however, are not always what they seem. The document published
here presents quite a different picture of the state of the Byelorussian
language and culture in Soviet Byelorussia. Entitled Letter to a Russian Friend,
it was written in Byelorussia between November 1976 and April 1977, and has

been circulating privately in typescript form. A copy of it first reached the

present publishers in October of thie year. The work is written in Bussian in

i the form of a letter to a Russian friend in answer to the latter's question

i expressing doubts about the future of the Byelorussian language in this age of
scientific and technological progress or (as they like to call it in the Soviet

! Union) revolution. The author at the very outset rightly perceives that the

| guestion raised by his friend has a direct bearing on the problem most vital
for Byelorussians, namely their capacity for survival as a nation. He then
goes on to say that what we are witnessing at the present time in Soviet
Hyelorussia is a peolicy of intensive assimilation.

Byelorussians are no strangers io this policy of assimilation. Since the
annexation of their country by Russia in the late 18th century thsy were
consistently denied any rights to separate national identity and cultural
development. The aim of those responsible for the implementation of the so-called

-t

"Russian cause' (russkoe delo) was to convert Hyelorussia into the North-
western province(gevero-zapadnyi krai) of Tsarist Russia. The Soviet national
pelicy is more complex than that of their predecessors, and one can distinguish

in it two cpposing tendencies. On the one hand the Soviet authorities like to
be regarded as champions of the national rights of oppressed peoples, and
claim that in the USSR there exist ideal conditions for the peaceful develop-
ment of various national languages and cultures. On the other hand their
avowed finsl aim is to create one communist society having one common cul ture
and speaking one language. This new society is supposed to emerge as the result
of fusion, allegedly inevitable yet at the same {ime voluntary, of variocus
national and ethnic groups. Of these two tendencies, the one favouring national
emancipation has been gradually relegated to a window-dressing operatiomn, while
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the second one aiming at the creation of an international communist society has
been gathering strength consistently. Given the central position occupied by
the Russians within the Soviet Union, as well as their numerical superiority,
there are few doubts as to what would be the character of the culture and
common languege of such a society. In fact urderneath all ite elaborate elogans of
tinternationalism' this is nothing else but a policy of assimilation or, more
precisely, russification ©f non-Russian peoples. It is interesting to note
that the Byelorussian writer Maksim Haretski clearly forecaw the significance
of this policy of 'Internationalisation', as it is sometimes called as early
as 1912. One of the characters in his novel Divie dushy,(Two Souls) says:
'««.alien people, unaware that they had failed to rid themselwves of their own
nationalism in which they were immersed, have come to us with an international-
ism which exists only in their mouths and as a figment of their imagination,
and with fanatical mercilessness began to convert the Brelorussian people into
marure beds for cultivating their own form of fictitious internationalism...
They want the characterietic traits of their own nationality to become the
gigns of true intermationalism for us.' (M. Haretski, Dfvie Dushy, Vilna 1919,
p.175). The novel has never been published in the Soviet Union.

The policy of assimilation affects all non-Russian peoples of the USSR,
ut its effects are felt most acutely in Byelorussia. There are several
reasons for this, the principal one being no doubt that Byelorussians, together
with the Ukrainians and Russians, are the only Slavic peoples of the USSR. The
Byelorussian and Ukrainian languages belong to the same linguistic group as
Russian and therefore are more easily susceptible to the influence of the
latter than the languages of non-Slavic peoples such as Lithuanians or Georgians.
Uidlike the Ukrainians, however, the Byelorussians are a couparatively small
nation and thus less capable of resisting the persistent pressure of russification.
It must also be remembered that Byelorussia has not yet fully recovered from
the destruction caused by the Second World War, during which more than a
quarter of her population (nearly 2.5 millior) perished, This came in the
wake of Stalin's reign of fterxror in the 1930's, of which the exact mmber of
victims remains s5till unkuown; at the same time the Western part of Byelorussia,
witich until 1939 remained under Polish rule, was also subjected to a policy
of assimilation at the hands of Polish authorities.

Western readers today are fairly femiliar, at least in name, with
clandestine publications of Soviet dissidents, usually called 'Samizdat'.
Host of these publications originate in Russian circles and deal with soecial
evils and the lack of human rights in the Soviet Union. Hational problems, since
they do not concern Russians, are hardly mentioned in them at all. It remains for
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the non-Bussians themselves to draw attention to the plight of their peoples.
The author of Letter to a Bussian Friend does precissely this. He is a Byelorussian

who loves his country and people and has a profound knowledge of its history

; and culture. He is also well acquainted with the social and political siructure

| of the Soviet system amd is critical of many of its aspects. This kind of
eriticism, however, falls outside the scope of his work except insofar as it
has direct bearing on the fate of the Byelorussian people who are subjected to
a process, to use ais own words, of 'spiritual castration' leading to the loss
of their national and cultural identity. A remarkable feature of the Letter is
the complete absence of any spirit of hatred or resentment towards those who

; are responsible for the present state of his nation, but only sorrow caused

| by the indifference and lack of understanding on the part of even those
Russians who themselves strive towards a "spirituasl regeneration of the
Hngsian people'. He sadly remarks that before the Revolution'the plight of the
Byelorussians was noticed by the Russia of Gorky and Ulyanov-Lenin. I don't
know of any name in Russia today, which would take notice of the sorrows of
my people though I would like to believe that these sorrows will not remain

: unnoticed!.

Much has been heard recently about the hardships suffered by Soviet Jews
and their struggles to maintain their ethnic and religious identity and te
rain the right of free emigration to Israel. Hyelorussians have nowhere to go,
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and indeel there is no reason why they should go armywhere. They are at home,
. and it is in their native country that their very existence as a nation is
threatened. They only want to be left in peace to remain what they are, and
aslt those who threaten them to learn ' to respect our differences; just as we
have learnt to cherish those things which we hold in common'.

Thir is the moving message of the Letter to =2 Bussian Friend.

E o T il

Every attempt has been made to reproduce the text exactly as it appears
in the Xerox copy of the typescript that reached the editors. A deliberate
decision was made not to tasper with the spelling or grammar. It must be said
in all fairness to the author that Bussian is not his native language, and
that the Letter shows some signs of having being written in haste ( and,
presumable, with gveat caution), which prevented him from correcting what he had
writien. Simce this ig not intended to be an academic publication,
inaccuracies in quotation (e.z. in the extract from the Hypatian chronicle
on p. 10 ) have been left; they in no way affect the message of the Letter.
Yandwritten corrections and alterations, many of them illegible,occur throughout
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the text; since it is not known whether they are the work of the original

author, they have been omitted altogether in the text as printed here. The

handwritten footnotes, also largely illegible, have likewise not been included.
References to the original typed footnotes are given in both Russian

and English texts by asterisks; references to explanatory editorial notes

are given only in the English text, by mmerals.
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[IMCEMO PYCCHOMY IPJTY

benopyYCeCoKHM A3HK...

B BeK HayuYHO-TeXHUUeCcKOH
pPeBONWLMY He MOCTUTHET NH

e€ro F4YacThk BONXCKOIO IuanexKrta?

Bamyum BONpPOCOM B3ATA NON COMHEeHKME cymecTBeHHelman
YepTa MOero Hapola, B KOTOopOM BHpaxXeH N¥X, UHAMBMOAYANBHOCTE
M B KOHEUHOM MTOre - xu3HecTolkocTer GelopycoB.

Bonpoe o0 GenopyccKOM A3HKe, NepeHeceHHHH K3 cpeNHeBeKOBHX,
OODEeBONULIMOHHEX 300X, B H3BECTHOM CMHCIe eme cymecTByeT.
B ofpeMe HaMHOTO MeHBEEM HeXeNlM CYNecTBOBaN OH, CKaxeM, CTO
JeT TOMY Hadal, KoOrma ¥ OenopyCcCcHKMM A3MK, ¥ Beck OKoIogecHd-
TUMUNNMOHHEE Hapon TOBODHMBIHE Ha HeM OOBABIANKCE XMMEDOD

unu "monsexoll mHTpuron"” B CeBepo-3aNaNHOM Kpae; TaM 00 TpuemuHOM
fopuyne - camopepxaeue, NpaBOCNaBMEe, HADPOAHOCTE — pemaiochk
"pycckoe pmeno®, meno ckopeiimero npeBpameHHMsA TOrnameMx "sanan-
HOpyccoB® B "MCTHHHO pyccKHMx" awneH. Cue "pycckoe meno",
npencTaplABmescA BelHyaHmMM NedHNeM He OINHHMM nonuueiicko-Gupo-—
KPaTHYeCKHM HOCHTENAM clnabBH PoccHM, c¢yakfe yrogHo OHIQ OTNDABHTEH
H& CBAJIKy MCTODHMH BMecCTe& C OOJIOMAHHHM KINBOM XMOMOMK NTHLUM,

i BOZBumABmelicA Hal MMIeDaTODPCKHM reploM.

- BEenopycH olpen cOGCTBEHHYK COUMANMCTHYECKyWw TOCyoapcT-
BEHHOCTL, MepBOcTeNeHHHe COUMANBHHE M MONMTHYESCKMe IIpasBa
BMeCTe ¢ NpaBOM pPadBMBaThH NpocBemeHue "Ha ponHaii mome"X,

Ha Bemui Bonpoc "MOCMOTDHM, HYTO CKAXyT eme caMiM Senopycu®
OTHOCHTENBHO CBOEH caMOOHTHOCTH ¥ HCTODHUeCKOH XM3IHecHnocoG-
HOCTH 4 HGTGPHE OIA JrHeTaeMOoI'c M MOHHMEAEMOTO Hﬂ_pﬂn& npoaBY4ann
B Te MpayHHe BpeMeHa ToJiOCOM MCKPEeHHOT0 COYYCTBMA M CBETIOH
HalexId, Ha 3TOT BONDPOC MOM COOYOUSCTBEHHHKH NpelcTaBMANM M
NpOononxanT INDeICTABIATE HeMANQ OOoKa3aTenlbCoTB PA3IIHYHOTO
cBoilerBa ¥ "kanubpa®, cHMMSA COMHeHMA OTHOCHTENBHO CBOETO
2CTECTEBEHHO-MCTODHYECKOTD MeCTa B 'Dﬁﬂtﬂi OpenHasHaYeHHK
HapomoB u 4YeNnoBedYecTEBa. MoxHO Ouno OH agpecoBaTh Bame BHH-
MaHKe HA 3TH JOKA3ATeNLCTEBA M LEam BOCHDHMMYMBHA pasyd Hamen OH

x HaHcTuTyuwa Eenapyckai CaBeuxkail CauwanicTHYHa#H
Pacnyoniki. Minmcx, I973.
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HYXHHK OTBET HA BOBHMKUME BONpoec, paccedB, BOSMOXHO,
CONYTCTBYNOHE MY COMHeHHA.

Ho saTponyras npoGnesa, BHXOAA 38 DaMKH NpHBaTHOR Oecenm
OBYX HApy3eil, BHTIANMT NOCTATOYHO cloxHON m GoneHO#, WTOOM
3aManuueaTk ee. OHa NelCTBHTENBHO CYHECTBYST — B OCTATKaX I
MMNEDPHANBHOTO MHEONEHHA, B peUMAMBAX NM UMNepHalbHOE NonMTHKH -
paHf i GenopycoB, He OCTABNAA Ge3yUACTHHMM ¥ CTODOHHHX
HatnogaTeneil. B peakuuu co CTOPOHH HA COBpeMeHHOe MNOoNOXeHNe
CenopyccKOTO A3HKA 3AMETHO DasNuyMe BO BETNANSX NOCENanmUX
ECCP yxpaMHLEB, NONAKOB, UEXOB, CIOBaKoB, OGOATED W PYCCEHEHX.
lleppHe HeNOYMEBAKWT MO MNOBOAY MCKYCCTBEHHOTO CHEDXMBAHNA,

BETOpPHE - MO NMOBOAY "HCKycTEeHHOTrO" HacaxmeHnsa CenopyccKoro
A3HKa B benopyccum.

B cBOMX cOMHeHMAX BN - He HCKINYeHMe, XOTH MHE H TPYILHO
CKPHTE NOC8Ly, YTO CTEPEOTHI O MOEM PODNHOM CNOBE He Yyxn naxe
PYCCKHMM NpPOCBelEeHHHNM yMaM, He HCKIWYaA TeX, KTO CerolHsa
GonesHeHHO 3aNyMHBAaeTCA Hal, BOSpDOXNeHHeM Dycckoli mpmen.

0 MaccoBoM ofuBaTene, y KOTODOTO OT JCEDAHOTO NOKNOHEHMS
S0NOTOMY TeABLUy ¥ "AMTHM Goras" NpHTYONHAETCH UYTHE K cofCTBeHHNM
HEUMOHANBHHM LE@HHOCTAM, TOBODHTE He NDUXOAMTCH.

lltar, npolneda ecTh M OpolNeMa TpEeBOXHER: B LellOpyCCH MM
ABNAEMCA CBMIETeNAMM paspepHyBmelica acCHMMUNALMK. JCTpOMTen:
3TOr0 AYXOBHOrO KACTDHUPOBASHMA HaceleHUs nelicTeywT nom sHa-
MEHOM MHTEPHALMOHANMIAUMHM M HeHn30exXHOTO cnuAHMA Hammil, urHO-
PHPYA Ty 3NCMeHTapHY® HCTHHY, UTO B OYAyOYyW eNUHYH oGmeyelNo-
BEUSCKYD CeMbl NPUAYT M HAFT He GedbAsHKMe HapOOH-KACTDATH,
3aCHBOME CBOM MMEH&a M [OCTOMHCTB&, & KAXIONH NpHMHeceT ¢ coGoil
HEMOBTOPMMEA GyKeT CBOErO DA3IYMEeHMA MCTHHH H KDacoTH. O xaxol
cTaTH Genopycaud NepefaBaTEk KOMY OH TO HHM OHNIO IpaBO
BHpAXaTh 3a HMX MX COUCTBOHHO® npenkasHayeHKHe Ha artolf miuaHere,
TeM Golee, UYTO HEeONHOKPATHHO MONHTKM MOTyHECTBeHHHX cocenel
GeNnopyecKOro Hapoja BHPA3HMTE 38 Hero BOMK K CTDeMneHusa
06OpauUKBANKCE HEpenKo B ymeps fenopycaum, cO3NaBasg Ha 3TOM
yuacTKe UuBMIM3OBaHHOE EBponu "KynkTypHoe" nomofue HORMOHUENBHOM
Afpuxn.

TunuuHHE NPONYKT M B ONpejesieHHOM CMHCIE AYXOBHHE cypporar
ACCHMHNATOPCKOH MNONMTHMKM ABMN BaM TOT cAaMHE KanuTa® nalbHero
NnapaHbf, BHpaxasd CBOe NpeHelpexeHHMe K HIHKY SeMIH, B3pocTHBmed
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ero. HeuTo noxoxee MOXHO OCHADYXHMTE B HuHHemHell Genopycckoi
MHTENIMICeHIMM ¢ €& MOpasuTenbHOol "GeasAsHKocTER" M HaUMO-
HanbHOR MHIUOPEepEeHTHOCTEW, B CHIY 4ero KpUTEepHH ee MHTennu-
TeHTHOCTH OKA3HBANTCA MOJN HeManHM BOMDOCOM M CaMyw ee,
noxanyit, BepHee OMNO GH MMeHOBATH, CHaxeM, KAODAMH ¢ BHCOMM
ofpaz3oBaHMeM ceBepo3lananHod wactu CCCP.

PasyueeTcd, accHMMNALMA /B CBOeM MecTe MH MNONHTaEMCH
NpefcTABUTE HEKOTODHE ee peanbHHe 4epTH/, Kax OH oOHa He
fopcupoBanack, MMeeT CBOM NpenelH, orpaHuMuuBaeuMHe /nycTh
® orpauuueHHol/ Genopycckoif rocymnapcTBeHHOCTHM, M NMOITOMY
OHa OeccCHMNBHA CHepXaTh Da3BUTHEe ASHKA M KYNBTYPH OelopyCCKOTO
Hapon&a, XO0TA chNocolHAa CYXaThk ECTECTBEHHHE TCpaHMUH 3aToro
HeoGpaTUMOTO TNpolecca, TopMoaa M melopMupyda ero. M xors
"pycckoe neno" B Benopyccum B 1977 romy Hm mo comepxaHum,

HH no fopue, HM MO CBOMM KOHEUHHM ILENAM He &JeKBATHO CBOEMY
cnpHopauuneny I87Y7 r., Hac He MOXeT He TDPEeBOXHTH caMm HaxT
CyUecTBOBAHMA TaKOBOTO, MNyCTh M B MHHX, Gonee rydmaHsaux Qopuax.

He Buxy HeoOXONMMOCTM NOMMTCA B OTKDHTYN OBeph, yTDYROas

Bame, $unonora, BHUMEBHME HINOXeHMeM pasnanuuil Mexny nuanexToM

¥ A3uKoM™ . Ho cunTan OGN BO3MOXHHM BEPHYTBECA K HeKOTODHM
"yaenxau" Ha MCTOPHMYECKOR JMHME BOCXOXINEHHS M BOIDOXNEHHMS
GenopyccKOro Hapoha, KOTODHe MOTNM OH, KAk MHe KaxeTcsd,
IaThk NMpPEencTAaBIeHMe O CAFOHHHEX MCTOUHMKAX PE3IBMUTHA ¥ XH3He-
cToiikocTH "Mmaeil ciHapokrali Pamaiumw i ponHae moBw wmaeii".

O mDpexonsmeM xXapaKkTepe Henyra "0e3BbA3HMKOCTH" B CelopyCCKOM
ofnecTBe — TAKXG.

I[MCBMO K DYCCKOMY IODPYLYy - 3TO M MOA TOCKAa IO CerogHANHeMy
Huxonaw [o6ponwGoBy, CNOCOGHOMY € BHCOTH MOTYUerc BelHKODYCC-—
KOTO nojleTa B3rAAHYTE HA CYABOY CenopycoB He MeHee YBaAXUTENBHO
KK M MOKPOBHTENECTBYHRIE,

liTak - HeTOpPMYECKOE OTCTYNIGHHE.

B nopy nponBuxeHus cnasBfAH ¢ Kra Ha Cesep, npullegmue
K GeperaM osepa lnbMeHE: nepecelleHOH B OKPEeCTHOCTAX 3THX
"HamnM yxe cnaBAHCKME Hapon, rosopuBmuit Genopyceckrodi
peusw /Kpueuueii/", pexy MyTHyw, Bromes KoTOpOii paccenumMcs
npumensbly, OHH NepeMMeHOBanH B Bonxom, a ozepo lloliexo, ua
KOTOpOro pera Opana Hawano — B linsmep. "BepoATHO, YTO CTpAaHA .

X Pazpe 4TO OcHEeNNCh NMOPSKOMEHNOBATE HelGeaMHTEDecHOe
nocobue: "Lenopycckufl A3NK ANA HeGenopycos". MuxHcer, I9V3.
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rne NOocCenMnauck HOBropomuw, Ouna MIAM Oo0MTaeMa, MIH TDaHUYHIA
¢ ofuraemow Hpusuuamu /Genopycamm/, NMoOnTBepxEmas TeM, UTO
Genopyccroe Hapeuue NelcTBUTENBHO BTODPrae®cda B TAyOHHY
HoBroponckoii sewmmu, "™

BO3MOXHO, OTHYACTH MO HecXOLCTy obuuaerR "TyTaimux"™ murenei
¥ npumensueB /KOTOpHe MOSJHEee NDUTNACAT B KHAShA CHAHIMHABA
Puprxa/ BOBHMKINM CNOpANUYECKMS® CTONKHOBEHMS MEeRIy MNONOLKMMHI
KHASLAMY M HOBIrOPORCKO-NCKOBCKMMM. CenmapaTH3M MONOYYaH, Kak
H3BECTHO, AEBNAN ONHO M3 CFUeCTBeHHHX HPEHHTGTBHﬁ HAa OyTH
QeHTpannaalMy OpeBHepyCCKOrO rocynapcTsBa, pasBepTHBaBmelicH
no nuHEM Hosropom-HKues.

llzBecTHO KOE-4TO M O MOCHENCTBEMAX, KOMME NOBOOMIOCH
pacnnadueaThCcH oO0uTaTenaMm seune [lonouxoi /B T.u. MuHexoit/

38 HeyMeHHe CcoueTaTh COGCTEEHHOE BeYeBOe HAYAN0 ¢ OSWepyCcKHM
/EueBcKuM/ HeHTPalIMaMOM, B TY NOpPY,.Hano nonaraThk, eme He
COCTOABUMM B ONM3KOM DONCTEBE ¢ HNEeMOKpaTH3MOM. "Ha Heumse
CHONMH CTEeNWT rONOBaMH, MOJOTHAT YeNnl XapalyxHHMM, Ha TOLe
XMBOT KASNyT, BEeNT Oymy OT Tena. Heumse KpoeaBm Gepese He
Gonorod OAXYTh NOCEAHM KOCTBMM DYCCKMX CHHOB", moBecTByer
astTop "Cnoea...", TBOpDHMBOMHE, KakKk NomospeBaMT /OpeBHASR
GelopyccraAa BEPCHA O MPOMCXOXNEHMM NMaMATHUKE, Toe-HuGyIE

Ha Oeperax Hewmwryu unu CBucnodn. CeMHANUATEN TOOAMM MO3Xe
noc¢ie onucaHHoll 6uTeEH, B 1084 romy k Geperau MyueHHuu—-Hewmurw
OpHAeT KHeBCKOEe BOMHCTBO by IJlaBe ¢ KHA3ZeM Branuumupowu,
OpHOeT He B o0pase "KpacHOTO conHNmKa", He ¢ Lenbw GpaTcKOM:
"He ocTaBMma HE YenANMHA, HM CKOTHMHH, BCe DasTpaSHma M
noxroma®,

"He octrasumwa" u "noxroma" - CTOMT BSANOMHHTE 2TH CIOBa,
POKOBHM pefpeHOM MPOHHSHBAWEMEe THCAYENeTHHD HMcTOopHK bBelopyccum
B QaCTH MMCEAHHOM KUEBCKMMM KHA3BAMM, JMTOBCKHMM ¥ NONbCKAMH
KOPONAMH, TATAPCKHUMM XaHOMM, MOCHKOBCHHMHM LapAMH, (paHIY3CHKHMM
HMISDATOPOM, TepPMASHCKHMMHM MeyYeHOCLAMH.

He mo aToH 1M nNpHuYMHe XFHOOoXecTBeHHOEe c¢loB0 BoAHa Gesno-
PYCCKOIO EBO3POXIEeHMA ABHINOCH CBEeTY NOCTOMHCTEaAMH He COBCEM
H He TINaBHHM 00pAa3oM XyOOXeCcTBEeHHEMMKT :

x HocTomapor H.M. llpaBna Mocksuuam o Pycu. = "OcuoBu",
Cn6.,I86I, KH.IO, c.4

xx lur. no: Wrmaroscxulk B., Cwmonmy A, Benopyccus. MuHCK,
IQEE&' 3126
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CorHi rom, HenmpuAueneu-GpaTam npubiTtan,

JapacTanyl 3elfieM YyEHM, AK JNa30i ceHaxals,

TH nAxana HAnauaui muaaM DaKpuTasa,

A Hapopn TBo# O} suywman malwaus i Tacoii Narapuxamnb .

I kpyuini uaGe AK KaMmy nagadanacsa,

HoxHE cTpoi}, uamonsi¥® uate ua ceoii cTpoit, Ha cBoli nam,
Axno wacaum xansGa, AK KAROBGA pasnAaranacsa

Ia HAYYTHa# nAuena, yuipawus S rpymsi Hasan.

Cna} nHapom, i T8 cmana, i Bopari Bepuni,

llTo HimTO He pasfynails uAde, WTO 3SCHYNE HaBex,
I naanini uace, yciumi mepawmi Mepuni,

lito namepna ¥x0 TH - He amaiH Tak Kasal} wanapex.

Anke Kynana. - BenapymuuHa,

OTH WeTBepoCTMmLA /ecnM He OmMOAaKCh, He nepeBeneHHNE
Ha pycckuii asuk/ , Joxkycupywmue eme me HaNKCAHEYW HCTODHI
¥ funocoduw Moero Hapona, CNOCOOHH MONCKA3aTh HEUTO BEchME
CFOecTBeHHOe B cynblax OGeNnopyccKOro S3NKa ¥ Ge8BeCTHOTO
Genopycckoro Tamnera.

BepHeuca, onHako, K DaHHEMy CpeNHeBeKOBEW. TONBKO K
feonaneroit Pa3npo0NeHHOCTEN, SCTECTBEHHHM cTpeMIeHMeu
MONOUKO-TYPOBCKHMX, BHTE@GCKMX, MMHCKHMX, IDOAHEHCKMX /He pewamch
DOGABUTB: M CMONEHCKMX,/ KaNUTANOB Ha 3aman M T.m. "MaTepuans-
HuMK" NpMuMHaME OOBACHAETCA HOBeNeHHe GeNopyCCKMX KHAsed-"ce-
napatucToe®? Horopuwe, He BHAB KPOBONYCKATENBHHM JDOKaM, ¥ NO3gHEs
HOpPOBMIM CTODOHMTRCA obmei ynpazkwm, sacrasnag COKPYNATECH
/Ha ceil pas cuma Momomaxa - MerTucnasa/ TeM, 4To "saHe He
OAXyTE B ero BOMM, He CAyEAXYTE ©r0, KONM I0BANE B DPYCCKYD
SEeMJI0 Ha MOMOmME HO IIaue MONBAXY EOHAKOBY, HENnyOMBOMY BO 3npa-
Bue® X

IIpMumMHE Takoi DonMTHKH KOpeHHINCE, N0 MHEeHMW HMCTODHKA B
AyUmeM CMHCNE 3ITOTO 3BAHMA, He B DaMunbHol Bpaxne, He B Hempax
KHAKESCKOTO ponla, He B KaKUX=TO NDPHBHECEHHEX o6CcTOATENbCTRBAX,
a8 "B HUCTDOGHMAX CAMOTD Hacenenua", o0ycNOBNeHHNX, B CBOD
Owepens, reorpaduei, KNIMMATOM § WHNMM €CTECTBEHHNME HEKTO-
pamu. =

TonbKO 4TO OTMeUEeHHHEe MOMEHTH CHUMOTOMATHYHN B NiaHe
MBHAEYaNBHOTO CBOEOOPA3HA B DASBUTHMM 3ITHHUECKOR caMOGHT—

HOCTH Oenopycos, 0003HAUMBLETOCH, NOBHAMMOMY, €Meé IO BOSHHK=
HOBEHMA NPDOTHBOREHCTBYWIMX SABNEHMH UyxepomHOTO cBolersma

x lur. no: NwGasckuit M.M. OcHOBHHE MOMeHTH HCTOpPHH Fenopyccuu.
M., 1918, c¢.II.

XX Tau Ea.
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/nuToBnH, HeMIH, WMBEIH, nonakn/. Ted He MeHee, B OPDOTHBOCTO-
AHUM COGHTHMAM He(NATONPUATHHM ANA BCero CAABAHCTEA noSex-
AAano OYyXOBHOE DONCTBO "ananHopycecoB” ¢ HX CeBepO—BOCTOUHHMH
M Oro-3ananHHMy COMMEeMeHHHKaMH M eAnHoBepUaun. B GUTBE HA
Hepe I240 r. NpOTHE HEENOB M KpeCcTOHOCUEB BuMecTe ¢ HOBIO-=
popuaMn H cyanalblUaM cpaxallchk IONOLKKMEe BOMHHS] K TOMY BEpe-—
Menu nonmTuueckuil cowa llonouxka u BuTedeKa C BEnaguuupo=Cyananb-
ckoli u HoBropoackoll seunsum ckpennanl Gpak AnexcaHapa Apoecna-
poB¥4a ¢ mouepbl JloNoUKOro KHAAA EpauHciaBa. B I26Z2 roay

B MOXON NPOTUE JIMBOHCKOTO OopIeHa "xonuma fpocnas dApocnasud

u Toptun Nonouckuil, Hosropomuw ¥ [lexosuwu, u llonovaHu mox
WpbeB, eNMHHM NPMCTYNOM TpPU CTEeHH BafAma, a Heuuu'uaﬁnma".x

Takum oGpasoMd, em@e OJHA HCTOpHUECKAR sapyOMHKa B3HBaaT
¥ Hamell maMATH: "enMHHM NPUCTYNOM B3Ama, a HeMUH uatuma”.,
llepena Npomnce, OHA TaKxe HaNOMMHAET Had O cHIe enquHeHNUA
Ans CPAAYEOEX OpUCTYNoB, OT KOTOPHX BPAL M NpenoxpaHat Hac
caMie reHnanbHHe "MPoOTDaMMH Mupa’.

OnHako, o6 uM3HaualnbHOM cBoeoGpaauu Oenopyccs B npesHel
ofmepyccKoii ceMbe. MHOTroe, HEM3IBECTHOE focele U3 MX XMIHA,
GuTa, OOHUAEEB a Takxe O MX OTHONGHMAX ¢ COCENAME - PONCTBEHHN=
KaMy ¥ gyxaKaMM -— [NoBefanu 6u Haud OpeBHelenopyccKue JeTONMCH,
necaHHHe, ckaxesm, B [lonoux e BuTelcKe, MuHCKEe, O KOMX HaM
fnoKa HUYero HeH3BeCTHO, XOTA MCKIWYATE HaNWUMe MX HeT Joc-=
raTouHHX ocHoBauit., MMornmoTun nu ux Ge3BOIBPATHO cMepd nce
noxroma", KeK NOLNOTHA OH "HHMxHMUY" /eudnuorery/ Ionouxa
BMEecTe ¢ MOMJMHHHMK NpoMaBeneHuaMu Hupuna » Medfonua u, Kak
nonarewT, BMECTe ¢ JeTONHCHR Kpreuucko-Ilononkoi 3eMan BO
BpeMA cpaxeHMA BolicKk MONBCKOTO KOPONA EaTopua M MOCKOBCKOTO
yapa WsaHa I'poanore /IS79 r./? CKpHTH nu O-HH OT Hac MHOTO=
enolfiHNMM HAMIACTOBAHMAMM BpeMeHM M KOTHa-HHOYAR ABATCA
pyKaM 8pxeonoroB MOAOGHO HefaBHeMy ABIGHUK fepecTAHHX TDaMoT
BuTeScka? HKak6u HM OHAO, MH AMmeHH BOZMOXHOCTM CYOMTE O TeX
BpeMeHaX 110 MCTOUHMKAM NMUCAHHHM CEMIMH Genopycaud, XOoTA M
aHaeM 0 WX NMpMcTPACTHHM K TESKOro BHOA TBOPHUECTBY. BHHYXneHH
NOBONBCTEOBATHECA OTDHBOYHHMM ¥ CTODOHHHMMM CBERSHHAMM H3
limaThescKol neTonucH, NO3EMMCTBOBAHHMN, MO MHEHHN HEKOTODHX

x Ticroous Eenapyckait CCP y maui Tamax. T.I, MiHck 1972,
crap. I19.
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MCTOPHKOB, M3 HecoxpaHusmeroes [lonoukoro MCTOWHMKE. mexny
TeM, ONpeBHeOenopycckoe AeTonMcaHue NMpOACHMIO GH, BO3MOXHO,
npenonpenenediHoe Borod M [pupomoif xuBOE TBOPUYECKOe HAYANOD
B IyXe MOero Hapoma, KOTOpOe B NocnenywOe HeleTKHe CTONeTHA
NOMOTNO &My COXPaHMTE M 3aKDeNUTE: CBOKN HHIOMBHAYANBHOCTE,
npenoXpaHuB OT DACTBOPEHHA B JIMTOBCKO-TIONBCKONM cTHXMM, a
nozpHee = OT KAMUTYAALMK Nepel TOTEJNBHEM o0pyceHMEM.

Y0 HAYano yxe B 2MO0Xy KpDYUeHNMA TFOocynapCTBeHHHX MMIepKi
M 3aKaTa HMMOepMAaNLHHX penurwif nowmorno Genopycad BO BoeycliH-=
paHKe 3IARBMTE O npasBe "mopabMi apauua”. [loMOTNO BHXATE,
ATCTAMBAR 3aBOeBaHHoe Mpaso, ToOrna, KOrpa He TONBKC OyX, HO
¥ ONOTH €r0 OKAZAan&sch Ha rpaHu fUanYecKoTO HeTpeGIeHH .
TeM caMHM — YeloBedecKMM nNenenoM XaTuwHM n 627 XaTuHell, XH3IHBD
KaxIoT0 YSTBEDTOID — OHHM, OeNOpPyCH GNOHUATENBRHC 3IAPYHMIHMCE
npuaHaHMeM M yBaxeHHeM HApOAoOB M TOCyHapCcTB, 3aHAB cBOEe MEecTO
B Oprammaamuu O6nemuHeHHsx Haumi u OoTcTaMBad BMecTe CO BCEMA
MUD ¥ COPaEeJIMBOCTE MexXNy NOABMH H HEPONaMd.

Mpasga, KOe—KTO M MOHHHe XOTeN OH MMeTE Neno ¢ Genopycaumu
¥ JaXe DPACTOUATEH KOMONMMEHTH MO YACTH MX MyXeCTBeHHOTO H
NOGpONyENHOTO HpaBa 3a NpefelaMi... OeNODYCCKOTO A3HKA. He
eMynaschk TeM, 4TO 3To Own OM B3rnfApn He Ha =zuBoit Haponm, a Ha
Hexmii aTHOTpaduuecuuil MaHeKeH, JUEmEHHHM NyUM ¥ MOITOMY Gesy-
gacTHHl X HaNANUBaeMHM Ha HEroO Da3NHuYHHM "gauxkoBHM" OnexmaM.
Monxon ¥ Genopycad KAK K aTHOrpajmuecKoMy MaTepualy, rondamle=
MyCH JNHOE ONA OPYTLUX, "goTopMuecknx", HApONoOB, CTONETHEM
pansme mor /mo mpuyuHe "cmAUKH" Genopycor/ coiiTm 3a OGHKHO-
BeHHO® 2a0nyxneNue. . CeromHa xe BHeHaUMOHANbHHIK /BHeaauxkoBO#/

x MoxHO NO3TOMy CHH3OHTM K TOrmamHeMy MHEHMK He(0e3H3BecTHOro
BEeNMKOPYCCKOTO MATpHOTA, UbA ncerTopuko-funocofcKaa EKynbTypa
B HaEMX I'lasax OKa3HBaeTCA BechbMa nokonetnexnHo: "Cesepo-
sananHui Kpait - TouHo Takad xe PoccMA M _Ha TOUHO TaKHX Xe
ocHOBaHMEY Kak cama Mockpa" /lanunemckui ll.A. Poccua M Ep-
pona/. XoTA yxe TOrma ¥ Cepepo-aananHuii ¥ {ro-aanagHuH Kpas
HayWHAKT NOCTaABNATH CBUNETENBCTBA,ONpOBeprapmie CBOW DYCCKYH
"poruHHEOCTH" B MOCKOBCKOM /Benuxopycckom/ pasymenuu:'llonsc-
Kie MONWTHKM NpuKnagueany k Eenopyccus ¥ JxkpauHe Mepky mLndA-
xeTcKol pecnyOnMKH M KATONMYECKOH SOMUHUCTDATHBRBHOM HeTepOH=—
MOCTH, MOCKOBCKME CTaNM NPMMeHATHE K HHUM apUHH GoApcKOE MO-
HEpXMM M HOTEDNHMOCTHM NpaBocHaBHO-06pAROBOM" /IparoMaHoOB
M.ll. Co6p. nmomuT. cod. T.I, Mapux, 1905, c.I6/; "bpocus
caMHii MoBepXHOCTHWH M Gernsil B3arang Ha Npomice M COEBpEeMeHHOe
Eenopyccum, MH HaxoOuum B Hell BecbMa NOFUMTENBHHE HUEPTH, & MUEH
70 ofmee ABNeHMe, YTO KAK IHEPTMUHO He HACARNAN&Cch KyABTYPAa
B Hapoje, OHa HMKAK HE MOXeT NMDpUBHTHLCA, SCINM He COOTEETCTEByeT
AYXy Hapoma M ecnM oOHa He NnpoMcTeKaeT M3 opraHuMuyecKod nmorpet-
HOCTH HauMoHanbHOM xu3HU® /llanuna Faposuk. [mcema o bBenopyccHuu
OnG., I882. - luT. no: Anexcangpopiu C.X. [[yuamiHw ponHara
gcnopa. MH., I97I, crap.60/.
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BarnAn Ha 3aTOT HApoN, Nocle NPenNcTABNeHHHX HM CTONBKHX H
CTONE MODOTOCTOAMMX CBUIETENECTE COOGCTEEHHONR UCTOpHYECcKOo
NONHOUSHHOCTH, TPYIOHO He Ha3BaThP KONYHCTBOM. M TO, 49TO NOpH-
2HaBanoCck HOpMOM B camonep=aBHoli PoccuM - THDbBME HapOLOB,

B "COW3& HEDFUMMOM DecnyOnMK CBOGONHHX, CHNOYeHHHX HaBeKH
Benukow Pychbio" MOXHO M JONXHO HAJHBATE WCTHHHHEM MMeHEM: map-
NATAHCTBOM. Haum ele NMpUIeTcHA KOCHYTBRCA HeNAaNOE MexIy BenuuueM
H BeNMKONymMeM, OTHOJ He GIAroNDHATCTBYHUNX CeNopyecKoMy
BEOJPOXRINEHNK, KOTODPOE — KaK He NapaJoKcalBHO — TDPYIOHO CUYMTATEH
3EKOHYEHHHM XOTH OH MO IPMYMHE He MNONHOCThW CHATHX OTrDaHW-—
YeHMH B DasSBEHTHH GeNODYCCHKOTO AIHKA.

Ho, mpexne ueu nepedTH K BONpOCY O "IMHrBHCcTHYecKMX" Hemo-
MOTAHMAX COeNopyccHKOroc ofmMecTBA, CTOMNO OH HAMNOMHHTE O THAABHOM:
O CYUeCTBCOBAHMM M DAIBHTHM (enopyccKOro HauMOHANBHOIO OpTra-—
Hu3uMa, UpraHMsus XMEBEOro, pacTyuero, He OOHAXOH HNOKa3aBmero
CEON XM3HECTOHKOCTE M CBOH MMMFHHUTET Nepen caMmuMu Hesnaronpm-—
ATHHMM "HeToDMYecKHMM™ mHederumaMH.

T X

feHmMHA BO BPEeMs DONOB — eciM BepuTh CeMeHoBy-UTHpnuuy -
KpHuHT "Mama™ Ha ASHKEe M Aaxe OTTeHKe, YCBOSHHHM C MaTepDHCKHMM
MonokoM. Tak, OOnNXHO OGHTE, M HAPOAH - PANOCTE M GONB, TOCKY
H Hanexny, BCce B cele cymee BHpPaxXSpT CBOMM ECTECTBEHHHM CIHOBOM.

MicTopum He Tak ODAaBHO yJromHo OHJO eme Pa3 — M Tenepk ¢ ocoboi
IPUCTanbEHOCTENY M CYPOBOCTEN — BrAANETCHA B AMUo Oenopyca,
MCOHTATh HA MPOUYHOCTH AyX Genopycckuii: ero paccrpenusanu,
Bemany, CXMranM. BHeTOAN OH, MpoHecd CKBO3E MOTMIBHHE DBH
H OHM Denenum cBoe CNoBO poldHOe. BeaymalWTech:

“llanini ®Hac ¥y copak mpyrim ronse, HanpansecHi. I'ata
2cacalfun Ouni. 3 vapanami. ... Hac NAUE OVE BHCKAYHINA.
Ara, OHK AHH #K NALeni KIWU3M llepas I'aTae BakHO, NHK HeMIH
na ix povapandb nycuini... fdHum OGerni ¥ce, mAK ryci aria,
KIWY3M Tak AHu fce i nanarni, ratua nop2i.-4 g8 3sany ¥ maxHo
BHMana i TyT xaHs{ka O6una, i Kycuiri OHNl TakKif... I OAxana
A § rartaft xanafuu. Ka6 Ha uAHe raTH arons OmJ, Beuep, OHK
A 6 srapana, ycé€ po¥Ha arapsna 6 y rarail xana¥uu, ane senep
ﬁnauiﬁ TYOH, HA CKAA&NH, CKIaNH Takcaua rapani. Jux 5 i
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FACTANACH -

A pmanen nAxana, AAXana, TaTHA jxo nonsi nimgalub, BHOLb,
caGaki 6pamylUb. ... Jaxonaini ¥=o. O, Ha posHHA ranacl,
He moxHa! Bor yxo aHo¥® mauano umaHe wanauniue! Kpuwani nwnai
Ha POSHHA TalacH. Tak yxo rarta, ¥ THM Kiyle. ... Jcrana d.
Ka6 mae koT Ui AKi Bepaleli, Ui mrTo Ha cBele - ycl... I'ata
TaKkag UiOHHA... 4 MOX&a 8 TONBK1 aIHa Ha CBelle ACTalacH?
INK 7 OyMaw - HAXAH raTHA HeMUH Ui OpHCTp2AANR MAHe, L1 mTO
¥x0... Bo sk A Oyny anHa xXHUbL Ha cBene".

"ese A g rnanxy Y=o - uBuea, Tak ToneKi Mecsauxce Yexonmasiurn,
roneki nayuHe¥ yexomzink. Taguw BOT ¥ Hac cTapas OMNna agHa
/AHa nausepna, ajaenua, 3anpomnd ron/, NOHK AHa:

- A Maa ® TH, - Tranocius - gmovaHbKa, 3a mTO x UaAbGe 3abdini,
xait 6 nenm MAHe! ... A TyYT 3 Hami ¥ rartail xaune O6uY xnonuux
anaiH. Faukry Aro 3a6ini ¥ Tum xnape, n3e Ouni MYXUMHH, 2 ATO
anzeni sa gaaPauHxKy: 6o raBapuHni, ETO xXnonuuHkal salbiBawysb.
IuK AHH ¥3Ani Aro cwaH, anzelmu maeeauxkai. A Aro, GemHara
napaHina Kpanka: pacTpamani TyT Bo, xHBOUik, yc#, ycB...

Iuxk BH, GemgHH, npociuua:

~ Bumiue mAHe, Kal a He rapa¥.

A Tyt yxo $c8 rapunk. A 8H npocinua...

Mm, npayna, 3a Aro i - uUepas akHO. I caMi Npa3 axKHO BH=-
nesni. 3 ratrail cauall maHuwHAH. I WTO X = & HAC AHH cTani
cTpanfAlbk, & MH TAK 32 OHM F3TH 3axininica i nakmmni".

"1 nyudan, KyoH MHe, Boxa MOH?
eses Hynmu nomai, Tyod i uum! lire Bor macuzs”.

"Mu O6uni ¥ nece, raBopuns Bonkra Purcopa¥na I'pumanHoBiu,
HY i npumni a3 nmecy, Kani Hamux cnanini. llarnapseni, cabpani
nonen: nseli nAxan: - 3gaenua, xXHBoe. BoabMem -~ NANANOK
paccHnaenua. J anHol xaue MH cadpani Peix. [asesaus padpol -
anHy GeneHbKia KocTauxi®.

"Hamabpka, mauymka umaa! MaxHe zal’wub, & TH xasaica mael!".

", Mae pmaeTKi, TpoxXi HenAauyEBAW... 1 Bad OFOYy pacKasBallk
AKX OHNIOs +s+s I TONBKi, Mae BH O23eTKi 3aJlaTHA, AK I'3TA MH
3 BaMi raBOpHM - yX0 BHCTpan, Jx0 NOO3i - XTO HA KOHAX 2
Taro ApaMoBa, Nepmara NAUALbs COOH. 3 rpabBeliki BHcTpan. TyT
ynay} ansidH...Bs rak ynay, Aro He sadini... Ol Ilyni ceicuangs.
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«+s [Ma0ini mMHe akHo ¥ xaue. Iyna naGina. Ycé ¥#=o0 - Hemuw
TYT. AKPFXHIi... A Mae /noerri/ Ak cAmseni Ha nany...
Eanouma, ManeHBKif, & Kand Neuyw nonigax ouf rTaki... Xata

Ouna HoBasg, xXapomasg. K 3T&paNia, OHK AHH... IX Kipniu i s3a-
pani} ram... dum $xo Tam i nanaAxnicA... M8 nocme ix TONBKL
Kocrauki Takim nasHaxomsini. I 3 nnagniva$ nyrasiyxi... A To
erapani axM ¥xo... [aTuA TPyOM MH naff6ipani, nasaxkonBani.
TpyH He paGini. Taxk nanayexuadi nasacuinani i a3aKONBEN1.ee
Ot Ak agsexBanica 3 Hapoma! ... Mo#l Ou¥ macns ¥ napruszanax.
A nacng npuimol a3 Baiium 3 rartae i zaaned &n, 4 nauép".

"Copak BoceM OuNo racnagapak. Yanaser cTo BOCEMIGECAT =—
yeix na6ini. AcTanocs 9aTHpH GaGH i OBa MyXUHHH. Anain ¥ Au-
MAHi n€r, a Opyri ¥ xanomsex yekouuH".

"lTHxaMi ON3eTAK MANEHBKAIX MAPOMi...

A NoTHM, AK yx0 Hama apuis imna, Hao ¥ nnen ix yaani.
I wanaspani. Wd nmaiuani roAagseus ix, OHK AHE CANSALUL KaJg
4w, NaBHYOCBaNicA... [ineHnua! [Jux MH Kazau:

— KaG Bac y aronr nakipa¥, Ak BN Hauux mnaAueit Kimani!
+es TaKk AHH i TacyHynica an araw maneii",

"ArR yxo G6inil... A#l 6ini! ... Jlec nyue¥ i zauenska
cTarHana, Ak G6ini. XTo m3e... Honbki Haec anGernaca? Babu
AaBe TonpKi. A TO §cE pseui. fAHm nycuini 3 nynauéra} y poer,
8 maeul wmaneHpKia i sacranica rago} ma nmAne, na macuL Ka—
TOopHE".

"Maa anna nseBauxa ¥uawxane, & Toil gasaif a3 NynAMéTa Gilb.
fira i ¥nana Ha waxy. Hemei xnonus nacnay... Em, roit xnonern,
i céHHeka e... "3alapu Toe ;maeuka, mTo H 3adi}!". Xnomen
naer, Tpace fe: "Maua! Kema!" /baCynsa nnaua/. "H se - ka-
3a¥ noTHM To# xnmoney - yaa¥ Ha GApaMA, npuHéc". En nagua¥
el nnauuegxs, raansius. "Bo, - Kaxa, - myaciiBae naenka:

A ATO 3 nynAuéra TaK Gi¥ 1 - zuBoe..." .

Takos OH, ASNK GeNOpycoB, NOBECTBYWHEUYE ceromHA yenose-
HECTBY O TOM — TeM, BO3MOXHO, ABIAA KINU K HaUXOHANBLHOI
Hnee Hapona - KaKMM CBEDXCKOTOM [enaeTca BeAkuil, Bamymasmuii
CTATE CEBEDPXYEeNOBEeKOM. JHanexkTy, mnaxe OKPONNEeHHOMY BONAMH
Moryuei pexm, Takam Harpyska, COTN&CHTeCE, BPAN NK NO NNeYy.

vytoki.net
T e ——



16

flank, saxajdeHHHH NMoX NMHTKAMM BaApBapoB "YMHIHC-XAHOB C
Tenerpapamn” JA. Hnauunﬁﬂf, BHXWUN Hey=-TO 3aTeM, 4TO 0
MCUS3HYTE B XUTpOCHneTeHHAX "nmpocsemeHHoro" somoxa? He pyuawn.

HayuHo=-TexHUYecHKE nporpecc HeceT B cefe He OOHY CHNAOMHYW
yHHOuKaunw. [nddepenunanmuw, pasHoolpasaue - TOxe,., HMORHO CYAMTE
XOTA OH MO OeTHNy BeKa — TeleBM3MOHHOW KopoGKe, HanmonHADmEeH
raneadup "oT MoCKBH mO caMHX mo okpaMH" He onHoH yanduumpo-
paHHO# mporpaummod "Bpewms™, "IV" M MPOUMMM TENeMTHOBEHBAMW .
Ha Tex xe "oxpamHax" ¢ ronySoro 2xpaHa 3BYYaAT He OOHM Mapme-
BHe necHM Bpome "CerogHa MH He Ha napane, MH K KOMMYHUIMY
HA MMYTH. ees Tam CcANEMTCA H HEYTO TAFOOKO npoapayHoe, CIlIO-
cO0HOE BCKONMMXHYTE OUYEpCTBeBEYW OT (ecHOHe4yHHNX "napamos"
nymy: "OH, pauaHbKA, DPIYAHBKEA, HaMYy X TH HANOYHAR...".
KoHeyHO, nponmopuum asygaHulf mepBoro ¥ BTOPOTO CBolicTBa Hanexy
OT MX COOTB8TCTBUA IOFXy M [JNOTH XHBOTO YellOBEKA. [lepBHe 3aAB-
nANT o cefe rpouMue, pemUTelNbHeej; OHM - MMOKa B MoueTe CHH
KagecTBa - "woponum"™ cuenw, skpaHa, sfupa. IJTO0 nmewanuT. OgHako
He MeHee paigyeT TO, 4YTO yJXe H& TONBKO OHH, 3BYYaHUA MapmeBO-
COMHUTENBHOTO CBOHCTBa BRANENT YMaMM M HacTpoeu nwpei B
O23ePHO-DAKMTOBOM Kpae., TexHHYecKad DeBONNOVA - He TONBKO
CMepThk M TIHHMeHMe. OHa Takxe — pOxAeHMe U npolyxpeHue, B Hapone,
KaK ¥ B JAMYHOCTH, OHa JCHIHBAET NO3MUHH 2HAHMA, & C HUM -
NOCTOMHCTBO, rODOOCTH, AYX TBOpPUYECTBA, CAMOBHDAXEHHA H CaMO=
JTBEpXNeHNA. CHOBOM, B HeH - CBOM XMBOTBODAMMA MCTOUHMK M
cBoe GonoTO, CBOE pacuBeT M CBOe YyBAINEeHMe, padBe UTO yBANEHUE -
TONBKO OOHO ¥3 NMpOABNeHHH AXM3HN, HO He CaMa XMN3HEB, fecKo—
HeYHad B pasBMTHMM,. OT Hac ¢ BauM 3aBUCHT, UeMy OTHATH npennco-
YTeHHE,

Hamnices me Tpoe GenopycckKux MHTONNKTEHTOB ¢ OHK BOODY-
xUAMeE: 3ToM camol "HTPY, ofneagunu u ofomny CenopyccKue
cena M MeCcTeuYKH, 3aMMCAR HA MaArHMTODOHHFY JEeHTY BOCMOMH-
HEHWA FUeNeBOUX cMepTHHKOB XaTuHelf M ABME coBpeMeHHHMKaM H

NOTOMKAM YHMKANBHHHA MCTOpMUecKuil M JIMTepDaTyPHHH NaMATHHK.

BroaguTechk xe B JNMOA XMBHX M3 "BOrHeHHMX B#caw", Beny-
maiiTeck B HX DeyalbHY®0 Deuk, OT KOTODO# BeeT He TOINBKO Ne-
uanew. MHOroe momsegmawT Baum 3TH JIWEM, B TOM uYHCNe M O Oeccpou—
HOM MacnopTe CBOErC A3HKA.

x EcTh, BOTNpeKM AONYUEHHOMY B HauaNe OTYNBHOMY FTBEDXIOHHN,
CBOA HHTENIMreHuns B Eenopyccuu. [lpasga, B NPONODLUHAX FOTY~
NapEHX KONHYEeCTBY KanpoB ¢ BHCUHM 00pasoBsHueM, HO chnocolHas
CcOoO0mMHTE HAapPOIYy HAUMOHANBHO-MHTENNSKTYalbHOoe YyCKODeHHe,
CHepXMBATE KOTOPOE Heé B COCTOAHMM caMan MHCOPOuUMCHeHHASR
PATE YHHOBHIFHOE H "rezmepancon®.
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Benymanea =e [I03T cecTDH JKpAMHM B HNHX&HHEe HoNeneneHHoM
3EMITK

- i fHpeura,

YeuTensHKLA cena,

Ainebopofa XATHHCKOLO NOYb,
dmeck IMONMNONEBHO

JPOKM ¢ IneTkMH S Beja,

iny 3aHATEA KaXIyH HOUb.

YUTol nmpenaTenk M Bpar-uyxescMel
He sHan,

He rnyuunca KpPOBSEO

Ham Hauu

[lepBOKIACHUK

H Tor

B Hamel mDKone wWMTan:

"Huxorma MH He OyhneM padaMi..."
iHe, Aneure HaMMHCKOM,

Hesemou Omun ctpax,

i Goponack 3a NpaBoe AENOo,

Urol ¥y BceX CenopyocKHMX neTel
Ha ¥ycTax

benopycckaa MoBa 3BeHena

3 KPHHHMUHHX KIogei,

lla myMAmMx necos,

Urol 3BeHena, KaKk HamM LHMOaNN,
l Hecna UMCTOTY CBOW

B xop ronocos

[lecrai fAxyoda,

MecHed Kynmanu.

Mnkona HarumGepa. XaTHHB.

Taxos oH, Genopycckuif Hapon = Hapon, KaK CBUOETENBCTBYOT
AHH MMHYBHMEe ¥ HHHeNHMe - He pal ¥ He HeM. C nosuuuil aTtoro
Hapogma, He MNojapmero NpHIHAKOB CIHEIIEHH.'FI, !'IGGTE.EJ‘IEHHHﬁ Baumu
BOMpOC Heé cymecTByer, OH BOBHMK He cpen¥ GenopycoB, & B
CTOpOHE OT HX HCTODHUSCKOTD BOCXOEINeHMA M .BEIIITPEI{]-'I MY .

J Hero BechbMa OAaEHAA XOTE M He BechMa CIaBHAA HGTGPHH.

JTOT BOMpPOC MOCTABNEH TEeMM, KTO CMOTpeNn Ha Genopycos
NPHMEDHD TaK,; HKakK CMOTDHT E:TEIIIHP Ha HeCTpDYIraHHFTH nﬂﬂl{j",
HODOBA CTRPYraTh €e N0 HeolGXOQMMOM, MO pasyMeHHN ADeBO—
ofnenouHuKa, CIAagKOCTH,

llonagany nonkckuif KOpONP HOPOBKN HNOCTPYLaTh MoR Hapon
0o GneckKa OKATOJMUEHHOTO WIAXTHYA. JA&TeM MOCKOBCKHI Hapb-
EII,HHGBEPEH‘ HCIDAaBIAA CTapaHHA CBOero NONBCHKOLO KOInnerH,

i
Q{
o
; O
N
o
e |
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"ppayepan" Han M3paHeHHHM (eNOPYCCKMM OpraHM3MOM, CHIACH
BAOXHYTE B Hero BenukomepxaBHuE nyx "mcTuHHOrO" BeNMKO-

pycca,. [lapamoxcanbHee BCEero, 4TO yJCepOuA 3TH NpOMCTEeKanu

ot "menumopoccoB" ¢ Heumanolf mpUMecsER B HMX TeDMaHCKUX Kpobeil.
Kak sHaThs, He 3aBepmuUNOchH nu GH "BpadeBaHue” MO NPFCCKOMY
of0paslyy MCNyCcKaHMEeM XMBOTrO Oyxa 0elopycoB, He NOCKFIHCE
HCTODMA Ha BpeMA OJA BeTEPHHADHMX ycunuil poccuiickoro uMme-
paTopa M He NPHKax® OH& OBYINaBOMY OpPIYy HONT0 XMTh. BO3MOXHO -
He MOTOpONMCE MCTODPHA — HA ceronHAmHe#R 2700 aauuHo#d nnaHeTe
onHo# MoBOW GHIO OH MeHBEE, & J "BEAMKOTO M MOrywero" - on-
HHMM OHAaleKTOM Gonbme. He 3Haw, BHHUTpan OH HJAM HET OT 3TOTO
pycckui Asuk /upesMepHHe OUANeKTHHEe HATDY3KM BDAD NH Ha

MONLSy Naxe caMEM MOMHHM A3uKam/, HO ofmeuenoBedecKas KYIbBTypa
ofemgHunack OH ONpeneNeHHO.

Iloneckuil KOpPONE cTapalcA TPHCTA JeT ¢ JAuxBoid. Pocculickni
nape - noaTopacTa jeT. [lOUTHM NOATHCAYENeTHMA Mol Hapox, OCTAaB=-
NeHHN# ¥ npenaHHHi cBOMMM BHCHMMH M CDeNHNMMHM CIOAMHM, HODOBHNH,
Kaxnu# Ha cRold nan cpmenars "woeTHHEHHM". He Bumno. OcTancsa oH,
BepHHHE cBOeMy NpesHa3HAUEHMW, GeNODYCCKHMM HapOnoM, BHUnMA,
OOHAKO, M3 CTOAB ONMTEeNbHON MHKBHIMTODCKOH naGopaTopum
N7XOBHO HapnouneHHMM.[lourr Ges cBoux mucareneil, MCTODHKOB,
funocofoB, XFOOXHHKOB, KOMOOZHTODORE.

YeTHpecTa NeT MNOIBONANOCE &My TONBKC DOXaTh nna Gonee
MOorymecTBeHHHX coceneldl Hocromer, lMukesuueli, JOoCTOEBCKHX.

He No3BONANOCE 3aTO NMepenaBaTh NeTAM CBOMM COOCTBEeHHHE A3HK,
NOCPeAcTBOM Hero — A¥yX H MyLpOCTE Hapona. M BupacTanu perTH,
salHBmMMEe CBOMX poaMTened, CMeHANMCEH MNOKONEHUR, He NOMHUBIHE
Fxe CBOEro NepBO3gaHHOTO pONCTEBA M HMMeHM. [ caun Genopycu
yxe OGHNC OCHOBATENBHO 3IACOMHeBanuck B cBoeldl camocTn, "aAsus"
MOYTH B NeHTpe EBponH 3THOrpadMuecKY®w AMKOBMHKY — MYRMUKHE
Hapom, HMeHoBaBmMii ceda "ryroimuum”,

lonxHo CHTH 3IHaYMTENbHHI "macmral coBepmencrea® /M, Iep-
nep/ M3HawdnsHO OHN coofmeH 2TOMYy HEDONY, KONB BCTDAXHYICH
OH OT AFXOBHOH CHNAYKHM M 3ANaMATORAHMA MMeHHO TOorma, KOrma
HCTODHA ¥=e&, HKAa3an0ch, JABepDUNA B 270 wacTH 3suny noMMeH-
Hy®W MHBEHTADHMIALMNK BCeX HADONOB M TOCYIapPCTB.

Borymesuu, Kynana, Konaec, borpaHosuu, TeTka, AOBUruMH,
OpaTha JIFUKEeBUUM... 3 Hegp CeNOopyCCKHX ABAANTCH JHNIH
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¥ CTDEMATCA BHDAa3MTh — NYCTE He BCEe ONMHAKOBO BEPHO M
JEAYHO = HIOEew CBEOEro Hapola, CHEDHTYH NMON &0 DOMOTHKaAHHHM
pytumeud. /M xKax pas c BOIPORNEHMA OeJNODYCCKOrO SA3HKA HAUM-
HaWT OHM CEOK BelEKYH M HENEeTKyD paloTy.

JTOT ASHK ele YeTHPBMA CTONEeTHAMH DPaHbOe 3BYYal BO OBOD=
08X AUTOBCKO=0ENOPYCCKUX KEHUNEepOB M MArHATOB, BHpDAIMI
coBepHeHHelilee MO TeM BpeMeHaM zaKoHomaTenbscTBO /luToBcknii
ertaTtyT/, reHueM OpaHuMcka CKODMEM ABUN GeNopycaM H BeeMy
BOCTOUHOMY CNaBAHCTBY NepBHA nepeson “"ButGnuu", comeiicTeys
"HayueHHw NPOCTHX nwieil pyexoro / He CMENKEBATE ¢ DYCCKHUM -
aBT./ AsEKa" ¥ "“NenmaMy BHpDA3YMIEHMN NOAY XPHCTHAHCKOTO WM
noenonuroro,. 3TOT A3HK, CTONL oGemawme 3IaABMBHHA O cefe BO
BpeMeHa PeHeccaHca, OKA3IHBASTCA HA HECKONBKO BEKOB /MDOHMA
TEOMONKUTHK M TeOKyABTYP?/ OTTecHeHHHM cO BCEX JyIMII UM NMepe—
KPeCcTKOB NYyGNMYHOMN KYABTYDPH M MONMTHEM M B3aroHAETCA B KYDHHEe
KDPecThAHCKNE NayYyru, JTOT A3HK B ero cColCTBEHHOM NOMEe HH3-
BOOAT N0 MONOXeHHMA TANKOr0 FTeHKa. JCHKODUBIAA CBOKX NOCTYNE
| MCTOPHMA HauMHaeT OOXONUTE ero CTOPOHOH BMecTe CO CBOMMH

HAYYHHME M XyNOXeCTBeHHHMN OTKDHTHAMHE, TBODEHMAMH, NDOMENNIEHHO=-

TE@XHHUYEeCKHMH NMepeBOPOTAMM, MONHTHUSCKHMMY DeBONRIMAMN — BCeMM
TeMM ABIeHMAMM, B OOmMEHMHM ¢ KOTODHMM DASBHBANNCE, COBepDHNEHCT=-
BOBanuck /BNpoueM, ¥ sacopAnnch/ Apyrue eBponelickhme S3HKM.

Eenopyccknit gauk, nMomaemuii Ha pyGexe XIX-XX BexoB croi
M3MyUeHHHI, HO eme NOCTATOYHO XMBOH ronoc, HaNOMHHAN YeM-TO
POoGKYH, 3ACTEeHUMBYR 3ONYUKY, PEeNHMBUYHNCA OTHPABHTHBCA HA KODO-—
neBckuit Gan. C TeM OTAMYMEM, UTO NEeDPEHEe GeOPYCCKHE NONBHX—
HMKH, B3ABUMeCHA COIIDOBOXIATE BHXON CBOESTO "HEHHEHQIG A3HKa™
H& MMD NWIACKOM, He pacnonaranu HU BONmeGCTBOM NOoGpo# den,

HM MOTYHeCcTBOM NpHHIA, Eenopycckoll 30NyOKe NpencTOANa HeNeTKan
sanava pasylemMTh BHCOKOMEDHYW M CAMOYBEeDEHHYK NYONHKY B TOM,
uTo 3a ee mpocToil /... 0CTEM CKPHB&ETCH He NMPOCTOBATOGTE,

a HeyTo Oomee cymecTBeHHOe M He MeHee (JlaroponHoe M 4TO

ee CICBOTEODYECHKHEe CHOCOCHOCTH HMenT Mano ofmero ¢ HaANenmM-—
BaeMHMM Ha HMXx 2muTeraMy "tpanka"™, "napamak" U T.0..

"He kipaiine uMoBH cBadif, ka6 uxe $uépni" /"Panu ®MIHK A3HK
cBofl Oeperute"/ — ¢ TaKMM HAKa3OM BCTYIMIH GenopycH B XX Bek,
ONHOBpPEMEHHO HABeDPCTHBAA JNejla 210X MMHYBNMX, HEKOIN& MX
ofomenuux, M OCYUECTBNARS BeleHMA HOBOM anoxM. BnonHe noGpor-=
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HHE pe3yNbTATH KpynHOMacuTalHOH M MHOTONNaHOBOH padoTu
HEeBO3IMOXHO ODENCTABHTE EBHe GeloDFCCKOrO ASHKE, K MHOTO—
XUNBHOCTH KOTODOI'O NMPUGABNAETCH HEMaN0 MHHX NOCTOMHCTE,
MO3BONANIMX €My MecTBOBATE "BPOBEHEL ¢ BeKOM" ¥ MOOHUMATE
CBOM, ymxe nanexo He MYXMUKMI HapOm N0 FPOBHA COBDEeMeHHO
ANOXH,.

Cynure caum. B I906 romy ycunuauw HeGonbwoif Ipynu
MENKOMIAXETCKMX MHETO/JIMTEHTOB=GeJIODyCOB BHUNM NepBHe
razeTH Ha Genopycckou sasuke "Hama nona™ u "Hama musa",
He 0ed pasnpaxeHMA BCTpedYeHHHe TOTrDamHei pycofunbeTEYOmMeH
M MonoHOPMNBCTBYRmell nyOnmkol Kak HewTo HamyMaHHOE M
NpOTHBOECTECTREHHOR 70 neT cnycTa npenctaBuTensd O0H ¢ Gna-—
TOREPHOCTEH NMPMHMMAET OT MOMX COOTEeYeCcTBeHHHMKOB IZ2 TOMOB
"Benapyckaii Caseukail JHOMknanmenui™ Ha XpaHeHMEe B KHUXHNE
apxupax OOBeNMHEeHHHX Hauuii, K A3uxaM Gonee M MeHGe MOTYUMM
Hamero CCCP m npyrux cTpaH, MaBHO M [OCTOSHHO OCBAEMBAWLUMM
Gomee ¥ MeHBe NyuymMe TEBODEHHMA CeNODYCOB, HeNaBHO NpUGABMICA
BHTIMECKWEA ASHNK. Yonrep Maif, mepeBogumk asTONOTHM "Eenopyccroi
noesuu" crpeMusnca MepenaThk AHTAHACKOMY YMTATEemD "KpacoTy,
MySHK&IBHOCTH GeNOPYCCKOTO fA3HKA, ero MCKPeHHOCTE M CMiy,
PACKPHTE MCTOUHHMK MyXeCTB& M HeloKoneGMuol Bepw Hapona B
nyqmee Gynymee, Bce TO, wTo /oH/ Tak monwlun B Genopycckoli
mo33uu u B Genopycax" /"3saama", IO oxraGpa 1976 /. C moGpoit
MACKH COBeTCKOH KocMMuYecKol npoMumneHHocTH "MoBa Mag" B TBO-
peHuAX fwryGa Honaca yeramuu Ilerpa Hiauuyxa nmomHanacs B Koo-
MHIYEeCKOe NpOCTPAHCTBO, IIe €€ JCAWE&N BTOpo# o6uTaTens KO-
pabna pycckuii 6par CeBOoCTBAHOB.

Cnopou, Haxkas Maues bEypauxa, oTua Genopycckoro BO3DORNEHUA ,

X K Tem BpeMeHaM BOCXONAT OHTYWUHME KOE-TOe M NMOHNHE CYXKISHMA:
"KyneTypa pyccxes M KYARTYDE NONBCKAH CIMEKOM CHNBHH, YTOOH
AONycTUTE BOIMOKHOCTE OODA3OBAHMA MeXIy HUMM TDeThel MCKyCT-
BeHHOM KJNBETypPH - Genopyccxoil, He uMenmed mom coGoil peanbHoM
NOYBM HM B MCTOPMM, HM B NUTepaTrype, HM B xuaHx" /"Eeno-
pycckas xmaHe", I9II, Ho.20/. 3TOT Teauc MMen aBTODMTETHOIO
npenmecTBeHHUKA eme B IS86Y romy: "llemo umeT of MccTpeGNeHMH
nonoHmMama, a Oenopycch, KAK OFOTO yxe HaCaBleHHHEe OT ONMacHOCTH,
XNOMOYYT HE O CNACEHMM OT MONLCKOTO Ur&, a O COXpaHeHHH
MecTHHX ocofenHocTeli! [la u ecThr nm aTu ocoGenHocTH? " /lia
nmucbMa M.C. Axcakora k M.O. Hosnoenwy. IMT., mo: Caubyk C.M.
OfmecTBEeHHO-NONMTHYSCKAA MHCIB EenopyccuM 20 BTODOH nonosune
XIX Bexa. MH,, I976, c.I4I/. BenuxopyccroMmy "wonoTy" mTOpMNAa
nonbckas "HakopansHa": "Benopycckuifi Hapom HMKOrHE He UMen H
He HMEeT CBOeM NHUTepaTypH. CO3gans ee MNONLOKAR WH TENIUreH=
nuna. CosmnaHa oHa MeKycTseHHo" /"lpasma®, Bapmasa, I9IO, Ha
nonscKOM sauxe/,
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He Ba6HT. HMBET M pPA3BUBAETCH ASNK GenopyCCKMi, a8 ¢ HHUM =
Hapon Lbenapyem. l ecnn KOMy-=TO KaxeTcA, 4TO 3TC Da3BUTHE -
K 3aKaTy, TO B TAKOM 3a0AyXIeHMH MEHBIE BCETra OB HHH
GenopycH.

Bompoe, ¢ KOTOpOro Hawanoch 3TO IMIUCEMO He BHDpaxazeT —
HOBTOpAM - HU HHTEPECOB, HM BOMM GeNODYCCKOTO Haponsa. Ho
OTpaxaeT onpeneleHHOS OTHONEHHE K Genopycau ¢O CTODOHH. Tak
J® BeleTcA M3anaBHa, - BH 3TO Bunmenu, - 49TO poxosBoe "¢co cTopoHM™
nanexko He Bcerma "yramuwsanoc™ yTo ons CeJIOpyCcOB NyYme ¥ UTO
*yxe. Hasanock OH KaHynu B JleTy NMDUYKHN, B CHIY KOTODHX
STOT HApon HONroe BpeMd OCTaBANCH O0BeKTOM CTODOHHHX HHTe=
PECOB M NONHTHMK, & COCTOAHME Halero H3MKa He IepecTaeT BH-
3HBATE BONDOCH M HENOVMEHHA.

lloueMy xe TaKk NPOUCXOmUT? llogeMy u cerogHs fenopycam
IPHXONHMTCA TPATHTE HeMalo YyCHOuid Ha PECUMCTKY 3IaBanoB, npe-—
NATCTBMA ¢ OYTH DA3BUTHS CEOETG A3HKa, CBOCH KyNbTypH?
llowemy #cropHa, cOOCHHB MM HEeoOXOOMMOe JCKODSHWe, He orpa-—
AHNa 3TO yCcKOpeHWMe OT NyT HHepUUH u KOHCepBaTHaMa, B CHUIY
HET0 KyABTyPHOE® BOCKORIEHME He CBOGONHO OT XONOCTHIX 00 0pOTOB
H naxe NONATHHYX IBMESHHIA?

VicuepnupawmMe OTEeTH Ha TH BONPOCH He MO MOMM CcuHIaM,
Kak OH He YIJHHANOCE M 623 Toro PacTAHYROeeCA NMCcEMO. He
JBEPEH, UTO TakMe OTBeTH BOOCHE BO3MOMHM ceTomHm /IlpMxo—
AUTCA NOMHHTE K TOMY Xe: XMBEM MH HE TONBKO B BEK GpaTcTRa,
HO B BEK NOHOCHTENECTBA TOXe. Il0 3Tolf mpuumHe MoNuanue opeqn
HecnpapeqIMBEOCTHN Haxe B [OOYeTe Ha MEeHBIIEM, YeM, CHKAXEeM,
CBATEA CAM& CHPABEeNIMBOCTE. /.

Tew He MeHee pemawchs npueneus Bame BEHIMAaHIMe K onHoi
CymecTBeHHOl cToOpoHe Bonpoca, cnocoGHOH, MoxeT OHTE, pac-
KPHTE H caM BONPOC. A MMEHHO: K OCTaTHaM "pyccroro mena®,
Bess CYBepeHHOHM coluAnmcTUweckoil Benopyccroii PecnyGmuke.

- T - -
Bor uto ceBupeTenscTeyer "lucas rapa", nuTepaTypHHii
NaMATHUK GeNOpyCCKOro HapoNHOTO TBODUECTBA CEMHASCATHX
rogos XX peka:
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Eun gac, OHNI Bek, OHIa 3mnoxa,
Korma HanomaBmHMCh B OTBAN

| Koli=xTO yFBEpOBAN B NaHUOXy -
| HanexHO—CHTHHA Hoean.

Korma » pomHOo# cTonuue MMHCKe
KyNBETYDHO BCKODMISHHHN HaXan
CaMoyBepeHHO NO=-CBMHCKH
PonHyw pedr MOKM NUHAN.

Korma mHO#l apTHCT HapONHHIA,

He aHaa OBYyX HAPOAHHX CHOB,

Ja cuHTHi xapu "reBopHn® amechs NNOOHO
K ycnane TYTONHHMX OCJOB.

OH¥ maBHO TOTOBH OHIM,

IlaBg ¢ TpuOYHH OymM KDPHK,
[Jo6uTer HaHeT, CBECTH B MOTMIY
Kynanu-Konaca A3HK.

Horpa 60w napTHA NO=DYCCHKU
He yrKpomana BONYBRN MNPHTE
CHM ¥ Ayx Ham ﬁenaprccﬂnﬁ
H¥uBbeM He NOpPOYb OH MPOTNOTHTE.

He BUXYy HyXOH B 0OJee BECKHUX JOKa3aTelbCTBAX, XOTA YACTHHX
fakToB NO CcymecTBY NpoGneMH MPUAeTCHA eme KacaTbeA. [l03THU-
geckre ofo0WeHHMA TAKOrO Hakana He BHpacTawT cauy o cele.

B HMUX - KpoBOTOYANas paHa GenopycobB., He Tex, KOTODHE B

Hayale Beka, nNoxenas "nIoabuMu 3BaThea", NOHECHH MO CBETY

HE M3IMOEXODEHHHX nneuax "cBon KpuBOy". JeTH M BHYKM Tex 0Oeno-
PFCOB yxe CTany NOAbMM ¥ NOTOMY-TO He MOTYT OPHMHUDPUTBECH

¢ yuneMneHMeM MX HALMOHAIBHOTO NOCTOMHCTBa. Torna Bonak Geno-
pPFCcOB couyCcTBeHHO ycawmana Foccua I'OpeKOro ¥ JNnbkAHOBa-J/leHHHA.
A He sHaw uMeHM PoccuH, KOTODAA NPUCIAyEMBAETCHA K CerofHAmHeH

neqand MOHX CO0TedYeCTESHHHKOB, XOYHeTCA BEDPHUTER, H4UTO 3Ta nayank
He OCTaHeTCHA He yCIHNmaHHOMK.

B yeM OpHMuUMHH accuMunauuu? KTo ee HenocpencTBeHHHEe BHHOB-
HEKE? M aTH BonpocH sacAyxMBaAnM OH cHelManbHOTO pPaccMOTpe-
HHA. HO XKO& 4TO HaM MOACKA3ZMBANT TONBKO 4YTO NPOUMTHMpOBaHHHE
YeTBEepPOCTHHEEA .

3n0. oTyacTH - B caumoll anoxe, nosponawmeif "naHwoxe™ wkarTH-
POBETHCHA MOEanoM BHcmero nopaAnka. TpyHmHO NOHATE — OTKYNA
BOSHMKENT Takue "uneanu” /B clejcTBMe HeyLAuHOH CTHKOBKM
ofenx peBONNUME MNI¥ M3 OpHMpONH oNHOM M3 HEx/ HO OHM HANHLO
¥ 9TO0H B TOM yOenuThHCH - He OGA3ATEeNEHO eXaThk B CTONHUY
Benopycecun, Horpa xe "maHgyoxa®™ HaxomuT cefe npucTaHMue B
NONHTHKE, B KYILTYpEe, Pe3yNbTaATH He 3aMeNNAT CKaz3aThCH.

M Toneko n® B bDenopyccHH?
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lMprzHawer BaM: paccuMaTpUBaR MOJIKH o BUTDPHHH KHUXHHX
Mara3MHoB LOCKBH, BUMTHBAACE B IATONOBKM DYCCKHX raser,

B HeM-TO HemaleKo yuUemgmEKX OT "KaseHHHX TPOMKOTOBOpPHTEneiln"”
/M. Honsuos/, He HaXOXy KapPTHHY C MOMM S3NKOM Golee MpauHoi
HexeNM HWNHeWHAA KAPTHHA ¢ AsHKoM [lyuxuna, Torona, Teapnosc—
Koro, llonoxopa. Kakas monAa M3 clnoBapHOTro g3amaca 3TOTO

A3HKA HAXOAHTCA CerogHA B olmeynoTpelHTenbHOM oOuxone? He
JBEpPeH B TOM, 4YTO AONA NOCTATOYHAR QRNA FCNENHOTO O0CHyxM-—
BaHUA NBHX peBonwuuil ofHOBpeMeHHO M TeM Golee — IUIR MOH=—
TOTOBKM rpanyueif "pesonwuum nyxa". K Touy xme "oxpamnau" e
GespasiiyHe, C KakuM GaraxoM XanyeT K HEM "Belukui u MOTyuUMii" .
Co cnopaMn: pPeBONDUMA, KOMMYHMEM, COLMANNEM, KONIEKTHE
/nyeTs cefe ¥ sauMcTBOBAHHHME/. MMM CO clOBAMM ¥ CIOBOCOYE—
TAHHAMU: OnaT, CpoHb /GuneT Ha moeam, B TeaTp ¥ T.n./,
neguunt /noury Bo Beewm/, oyepens /MOYTH 3a Bee, 38 BONKOH —
B ocoGennocTn/, Gapmak /mouru Besme/, B HONry He ocTaHycs
/Hauer Ha B3ATKY/ M GECUYETHHM MHOXECTBOM T.M. BKDOMHMBUIMXCH

B XM3HE M OMT Genopycos /ronbko nu ux?/. Kyna nevansHee,
Korga pasBHTHE M Benukuil A3HK CTAHOBMTCH CPencTEOM INA Lenei
OTHHR He BENMKHX, NpudYeM He O0UASATENBHO B DYH&X DYCCKHX.
"llanqonnune” nena HeGe3WCKYCHO OGHENMBANT CeTonHA "caunm Ge-
NOpycH", TpeBOoCXonAa NMopoif,kasanoch OH He NPEBOCXOIMMHX B 3TOM
CMHCNIE MNOTOMKOB "yepTH ocemnocTu",

Tax, HenaBHO OHM NpUHANM 3axoH BCCP o HapomHoM o0pa30BaHMM,
JalMHCAaE B HeM, 4YTO FUuamMMCcH GPE,E,HEﬁ IKOJH NpencTaBlAeTeA
BO3ZMOXHOCTE OOYUeHHA HA DONHOM ASHKE MM HA SAINKe ADFTLoro
Hapona CCOCP, & ponuTenM MMeWT NpaBo BHOMpaThs nng mereli mo
KeNaHHD LKONY ¢ COOTEBEeTCTBYMIHMM A3HKOM O0yYYeHHMA. A BOT HONH-—
THKa, OelcTBywmaa "mo saxoHy": "OTKpDHMBAR DUDOKHEe BOIMOXHOCTH
ANA M3y4YeHHUA CGelopFCCKOTO M DYCCKOTO ASHKOB, MH CUHTaeM
HEHGE_EGHHTEHLHHH KaKMe=nudo mar, co3mapmue npeanoYTHTeNbHHE
JCNOBMA ONA NMWOGOr0 M3 HMX, NONUEDKHBANNME NPHODMTET TOTO
unu npyroro".w

CromT BaM sarnaHyTh B Benopycemw, 4ToOH FOEOHTECH B TOM,
KBK chnpaBennuBad OYyKBa 3aKOHA M BHemHe Oe300HIHHEe ClIOBa
NONMTHKA O DaBeHcTBe OCOMX A3HKOB 0GODAUYMBAKNTCA Ha NpaKTHKe
"paBeHcTBOM" KpacHo#i Wanouku u Ceporo BOJIK&, KaK DEe3KO COK-
PamaeTCA KONMHUECTBO WKON ¢ CeNopyCCKHMM A3HKOM 00Fy4eHHA, Kak

X HyabuuH A. VHTeDHAIMOHANEHOE BOCIHTEHMES... = "[IOAMT.
cawoolpasz.”, I977, Ho.2, c.42.
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yyauMecd noBanbHo /"no xenaHuw ponuTeneit"/ ctpeMATcA ocRoO-
SoguTeA OT Ma3yVYeHMA pOAHOTrO HA3HKA, & eCNH M NPpUHYXIANTCA

K Ma3ydeHuw /KTO~-TO Xe JNONXeH, KONb cyuecTByeT Lenopyccus,
M3y1aThk M GelnopyccKuii.../, TO "uayuawr" ero co Bceill uso-
6peTaTenbHOCTBN JFCBOEHMA He axXTH NHOMMHYX NMpeaMeToB. TaKoB
"gaukoBHHE" xauMaT fopuupoBaHua Oynyumux "kanuraHoB" pnankHero
¥ ONMEXHEero NiaBaHbA.

Ha cnenywoweil cryneHu yyameroca OynyT, CcKaxesm, B bol-
pylicke, FUUTE NIEXCKOMY NPOMHCIY, HO Heé TpPaIMUMOHHOH Oeno-
PYCCKOM POCIMCH, €me BHEEe = FUATh NPOGKTHOMY ¥ CTDOMTENb-
HOMY JNeny rinaBHHM 0o0pasoM B DaKypce xenesa M GeTOHa, B BeK
HTF nefcreyTensHo "GeaHaumoHanbHEx". TakuM o0GpasoM BHDAC—
TawT XyOOXHHKH, roTOBHe sapafaTHBaTh, HO He CHOCOOHHE
TBODHTE. [[OABNANTCH NMPOSKTHDOBUMKH, o0IeNeHHHE YFBCTBOM
HallHOHAaNBHOTO CBOEOGpAa3suA, MCTODMYECKOHl NMpeeMcTBEHHOCTH
M B CBOeM HN300peTaTenbCcTBe He cNocOoO0HHe MNONHATECA BHIEe
fanTasur ofurareneid ropona I'mymosa.

K npuuepy, Genopyccrue CAYyNOBUH XOTA M He Boary "TolnoKoM

saMecunun", 3ato xuByw HeuMury sacHnand NeCcKOM ¥ FKaTanu

acaneToM, CHecHd 3a0QHO eOMHCTBEHHHN B MMHCKe CcTapMHHNA

KBapTan - cepille ApeBHero ropona. Ha cHUM MecTe HHHUEe

HapcTeyeT pacKOmHHH nycTuphk: Co BpeMeHeM, TOBODAT, OH

YEPacKTCA He MecHee DACKONHHMM TODPTOBHMM DANAMM /HelnpeMeHHO

"oaunuMu—-caMuun™ /. | Hama GegHas MCTOPUYECKMMM NOCTONDU-

MeUETENBEHOCTAME C(elopyccKad cTonuua oforaTHTCA, HaKOHel,

FHUKANBHHM COODYXeHMEeM = MaMATHMKOM ['ONOBOTANCTBY

HTP-CKOH 2MOXM.

lI[poGnema, pasymeaTcda, He TONBKO B DA3IBHTHM XFOOMeCTBeHHHX
NMPOMHCAOB apXMTEeKTYPH. KMBONMUCE, CKynIbNTypa, rpajfuxa, nnaxar,
MyanKa, KHHO, Xopeorpajfuueckoe HCKYCCTBO, CHACBOM, COCTOAHHE
Beell Oenopycckold KYNETYPH HeNb3f MNOHATE BHe NpoGneMu Geno-
pyccKoro aAsauka. [loHHMaa nop A3HKOM He CTONBKO QFHKLMK o0WeHUS
MexXny noobMK, CKOJEBKO M MNpexne BCEero IOyX H cnocol xuazHened-
TENBHOCTH ¥ CaMOBHpaxeHMA nwneii. MoxHo, Ges GonbmOro pHCKA
OmMONTECHA, NPEenNoNOXKTE, 4UTO HE CceromHANHNE DeHs B GenopyccKoH
KYNETFpPEe, 38 HeKOTQUNM FCKINUEeHHEM NNTEDaTyPHOTO Lexa,
MHOTO CcleluanMcTOB, KaIPOB C BHCLMM o0pas3oBaHHMEeM M Mano, no
Oo0MOHOrC Man0 MHEeTeNNHIeHTOB. LeNODYCCHKHUX MHEeTENNHUIeHTOB.

UTo xe B TOM NMpemocyOuTenbBHOTrO, cHOpocHTe BH, ecnM MOIK
OXOTHEe NpennouYuTawT pycckui Aaur - Senopyccxouy? Har xe
MOXHO He CUMTaThCA ¢ xenaHuAMM nwne#? Ho B ToM-To ¥ cyTh
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NpoGneMd — KOWyHCTBEHHAEA CYTh, — YTO BHENHMEe M clAydalinne
/MpUBHECEHHHNe MHOTONETHUMH HeGNaronpUATHHMH OGCTOATENBCT-
Bauy,/ NPUIHAKM BHIAKTCA NOpoi 3a ecTecTBeHHOE BONEUIBAB-
NIEHNE ,

Cnenysa Takoli COMHMTENBHOH NOTHKe MOXHO OHIO, K NpHMEDy,
u B I922 ropy BHATH HACTPOEHMKW CHAFUKOTO KpPecThAHMHA, OTKa-
JHBABUEro NMOANEDEMBATE WHKONY B €ro OepeBHe NMEEL Ha TOM
OCHOBaHMM, WTO TaM "MONMTHCA He FUaT, & HEeKYW GenopyCecKyw
MOBy BBOmAT"®. HeTeTM M TOTAa HaXOMMIMCEH nWa¥, TOTOBHE
BUIETE B KPECTHAHCKOH OTCTAaNOCTHM BeNeHHEe BpeMeHM. JTH NHIM -
yXxe He uapckKue caTpanu, a OypeBeCcTHMKM peBONMUMH, — BHCTY-
IaBmKe B NepBHe TOON COBETCKOM BIacTH NMpoTHE "HCKyCTBeH-
HOTO Hacaxnesua" Genopycckoi HEHHEHHHEHGﬂTHxx, B cepauax,
BUOMMO ,CUMTANNH celA NMpasHMM, NonarafAck Ha TorjamHee HacTpO-—
@HNe ycpenHeHHoro Genopyca, eme He COBCEeM OUHYBLETOCA OT
YyeTHpexcoTneTHed CcNAYKM. BypeBecTHHKaM CBETNOTO OYIOyWero
elle NpencToANO JFCBOHUTE 3JINeMeHTADHHN yPOK MCTODHMH, YTO HM
cOoelHeHWe NpojeTapHeBR BceX CTpaH, HM YCTaHOBIEHHE BCEMHMD-—
HOro OpaTcTBa HapOnoB He MHCIMMH HAN HAUMOHANBHOCTAMH M TeM
Gonmes — BOMpEKM MM. . M3HL BCKOpPE 3aCTABMT MX NPM3HATE, 4TO
PEBONKLMA — eCN¥ He CBONHTE ee K OGHKHOBEHHOMY MONHTHYEeC—
KOMY MepeBopOTy - He [PUNOOHOCHUTCA HapPOHY B KayecTBe MONaDpKa;
OH& CcOBepllaeTCH CAMHM HAPONOM COO0Da3HO ero MCTODPHUECKOMY
ONHTY ¥ OFXY.

Tonexo Ha aToll OCHOBe Genopyci, BTAHYyBUEMCE B IepecTpoOiiky
HM3HM, CMOTNH CTDOMTL HOBYW XM3HB, Kak OH 3aHOBO cO3jaBasn
A camux ceffA: noneil co CBOUM MMeHeM, A3HKOM, CO CBOel Kyib-—
TYDOH.

b

Honac Hl"-'.-:?"ﬁf Elﬁﬂp TB'DPE-?I 'II-II, MiHGH, IQ?E, GTEP-E*EH

xx "Hm cumTaed, - nucan cexpeTaps Cepeno-salagHOTO KOMMH-
tera PHIl/6/ B.KHopuH, — 4To GenopycH He ABNANTCA Haluel
M 9TO Te 3THOrpadMuecKHe OCOCEHHOCTH, KOTODHEe MX OTae—
NAARNT OT PYCCKMUX, NONXKHH OMTE MaxuTu" /"Isaama", 5.%X.I8 r./.
Ha XI creape nmapTuu Hapkomy M.CranuHy npumnochs crneym-—
albHO OCTAaHABNHMBATBCH Ha JalNyXIeHUAX HAUMOHANBHHX HUIH-—
JIMCTOB, MPOTHBAWMXCA caMmMooNDeleNeHHw GelopyccKol HalmMu
fcu. XTI ecweam PHI/6/. Crenorpaduueckuii oTyer. ey, I9G3,
¢.213/. Hro noSemun ou TOTOa B crnope = MecCcHMMMCTH MW
ONTUHMHCTH - CKAJ3ATE TRVAHO, He BNANKM K TOMY BDEMEHM!
"MYRAUKeR AJuK" M3-NOD COMOMEMHMWX CTDex Ha Svnnamue
MEPEKPECTHKY 2NoXKM. BEenopyvecxoe nBMweHKWe Tof NOpH BMecTe
SO CBOMMM TeRDOAMM eme NMOXNeTCHd NoOCTOTHOTrD BUMMAHKSA
¥ YBAYEHUAM TIOTOMKOB.
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Yecnoeus COUMANUCTUYeCKOTO CTpoMTenscTsa, ofecneyupmue
HalWoHaneHoe u COUMANEHOE BO3pOwneHHe GenopyecKoro Hapona,
HE& Bcerga GNaToNDUATCTROBANY, ¥a 60 ner COBeTCKo# Bractw
OTHUMETE 20 neT Ha TEPPUTODHARBHY IO PeCuYnNeHeHHOCTs Geng-
PYCCKOTo opranHmaus /3anannan Benopyccus non THETOM Oypwy-
AIHOU Nonewu/, 7 ner ua OBe BOWHW, BIONE M BrioNepex nepe-
NaxaBWKMx sToT Kpai, ner IO - uag MocneBoeHHyw HODMANM3aUNKD
/npodneun HYCKa xnefa u kpwuwwu Han ronosoi/. Ocraercm scero
TMEE 20 ¢ HeGonbuwuM nep I8 M Te He numeHW KpaliHocTed MK
O0HKHOBEHHO O ABAHTHPHM3MA B HalWoHANBHO® nNonuTuke.

Ja CTONBE KODPOTHMWE CPOK CTANO BO3IMOWHNM NOHACTPOMTE
B BEenopyccumn 9aBOOOR M ropomos, OCYOUTE ConoTa fnepecrapam

Panuck, romopar, u INeCEk, CBONM MECTaMu OcyWeHNe K Mccyme-
MUK/, ofecneyurs COUMANEHNE Gnara. Ho ge YCHOenocre - u He

MOTTIO ycneThem - aamepuurs HAUMOHANLHOe BOIDOXNEHME, BHCDEM
NMDOMBAGHUEMMOwH Guno Gu CHHTATE DOoCTUReHMHe HapomoMm B ¢ & —
006 me i 1l 3 W HKOBO I KYRETYpPpuR U Hagno-
HansHOR KYAETYDH B uUeamnos, Kornpa Senopycckan PeYE B fopMme
MUTEePATYRHOTO mauka BEDHYJIACE OW /¥xe He &8 OBODUN KaHine-
DOB M MarvHartos/ B KaGuHeTH cynoeil u NOMHTMKOB; B 3an 3sce-
NaHUKi, B neTckue CanH, WHKONBHHE Kiaccy u CTYneHueCKMe aymu-
TODHM, B T2arTpu m KIYyOW /He TonbKo M He CTONEBKO HA cueny/,
Ha VIMUN ¥ naomanu FOPOOOR M MNMocenkos. CnoBoM, kKorma oHa

M3 ODHEHEHTEIJIEHGI‘{] FYEpameuua HPEBP&THTGH‘ B ®WUBVH THKEHE
ofmecTBeHHO R AMNIHM, a 3IByYaHMe Selnopyeckors CNOBA B Tpo-
aneidyce, B MATa3nHe Oenopycckoi CTONMMUN OyoeT BOCIDHHKM-
MATLCA T3K %2 ECTECTEEeHHO Kak CEeronHA BOCNPMHMMAETCH snecsk

MCIOPUSHHNE DYCCKM H3MK, KOTODHH, B camoMm nene, cKopee
HANOMWHAET OUaANeKT Hewenw OPHTHHANBHENE 3K, Korna, Ha-
KoHeu, choommpyerca u CTalUNUanpyeTca HywHui HAUMOHANEBHO =
AANKOBNH MAKPOKNUMAT, 6e3 KoToporo Genopycckume Poumen u

Ixyneerta ofpeyeyn OHuny 68 HA BeyHyw HEMOTY.
TpynoHo CKA3aTL, Korma npumer NoKONeHKe Genopycos,
OKOHUATSNBHO MINSYMBNKXCH OT KOMNIIeKca A3NKOBOH HenomHo-—

HEHHOCTH, OT cBoeoSpaszHo#H Ra.lMOHaneHo® cTHnaAmsocTH. Ho
Popuupo sanve atore MOKOASHMA - ¥xe cerogHa He NDH3pakK, a
RABAA DEANEHOCTE, TAHVENANCH K COMHUY MOMOOHMKM NoGerawmy
Ha odHOBRAeHHO Senapyckai® Hime, NMoauTuky, nenymeHHwe x
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ITOMY HEOODATHUMOMY MNpOUECCy, MOTYT ero YCKODATE WMIHM
JaMennATE Jyame, K COXANeHMW, OHWM NPEONOYMTAWT MocnenHee,,
HO He B COCTOAHMM "nepenenaTs" ero BHYTDEHHNK NOTRKY naxe
¢ NOMOMBK BBOOMMHEX 3JIAKOHOB, OTHDHBAWOMX NYyTE K... Se33a-
KOHMI0.

"Oxpauurendu" paABEHCTBA NpPaB OfOMX A3WKOB B FenopyccH
noyYyeMy-To HeBnodex, uYTo cke “"paBeHcTBO" H2 HEepaBHHX MCXOomn-
HHX BO3IYMO¥HOCTAX TOTO M OPY¥TOT0 M 4YTo Gonee CHIBHOMY CoNnboe

NPencTaBNASTCH. . . NpUBUAETEH™

- 'm, BCepbea, BUOUMO, CUNTE-—
WOMMM CcelA MADKCHCTAMH-RAEHWHUAMM, HeBOOMEeK, HTO MNoOcCHe MHOTO-—
EeKOBNX npecnenoBaHuit, cunrHo 3aropmoavBmux u gedopmupo-
BABUMX DA3IBUTHEe O2A0DYCCKCIO A3HKAa, CIeayeT Npewne BCero

FJCTDAEHHTE 'EE[HTMUE'CHUE‘ HeDEBRHCTRO — OTDOMHHE HMCTODHHDO -

KYABTYDHHE OMCNPONODPUME B VDOBHE OOOMX A3INKOB, CHOBOM
ofdecneyuTk "'BNpABHWBAHMe ypoBHell" B COOTBeTCTBMM C NPUPOROH
couManMama, Kaxk ee noHuuanm Mapkce ¥ JleHuH. He nockynurecs
I7A BuepamHero "rankoro yTeHka" nbroTAMM B TENAe M nuue;
M AN KOorma ToT, oJpeTA CUAY, BIMAXHET CKperuMMM KDHAbLAMH
¥ 3afiMeT CBOe® MeCTO B DOBHOW xypaBamHo# Uenwu - TOrns Bama
NpoKypopcKaa "Henoa3BoMUTEenbHOCTR" MoweT KMeTh KakoW-HMOVIE
CMHCH.

Ho ecnu "noTtpeda aHa" unay "vrona anA=oaa" cnocodHH
JACTOHMTE OTIAENBHHM OSeATENAM MCTODHMUYSCKYH NepCneKTHEY,
OT 3TOrO CaMa MepcrNeKTHMBA elle He ucuezaeT. HeKoTOoDpHM
"zakononarenas" 30=x ronocB, OTMEeYeHHHX TOTANBHHM HATYMN-
NeHMEM Ha HHHEe, S2me He OKpenuue CcunW GenopveckKol MHTenAu-
reduu® /Tapsuxki, Irdaro¥cki, Anexcanmporiy, Wuakauixiwm,
l'anasay, Yapor.../ Toxe Guno, BMIMMO, HEeBAOMEK, 4YTO MUX
p-p-peBONKUMOHHOR HACTynNneHue Ha "GypmxyasHuii HauywoHanuam"
B COUMANMCTHMYSCKO BelopyccuMM He OAaNeKo OTOWNGe OT camoil
MaXpPOBOH KOHTDPEBOJMWUMM, NPUMKpPHBAWmeid TpA3HYW DAGOTY KDACHHM
CTAroM. [ 4TC uyepe3 KAKMX HUOYNER NBANUATE NeT Bpemm pealfu-
AUTAPYET WEepPTBH, XOTA /NoKa/ He HAE30BeT MCTHMHHHM MMEeHeM
MHMUMATODOB M McnonHurTeneid "dHepoumoBumH XX mexka". Beno-

¥ Hanp., B BCCP wa 88 xypHanor 58 BHXOOAT HA DYCCKOM
gfanke, 30 - Ha Senopycckowm. Ha YKpawHe COOTHOWEHHE

/cooTBeTcTBeHHo/: IB5:75:108. JumedH Genopycu, B OTAM-
yHe OT YKD. CBOSro HMCTOPMY. wy¥ypHana, "HocTp. JM=-pH" M T.D.
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PYCCKAA KyABTYPAa el@ HEeCcKODO OMNPaBHTCA OT KPOBOMYCKAHMM
Hal MNepBHM MNOKONSHHEM €€ MHTelNMMTeHUWHM, ODONEeHHOTO B MNacTh

YroneHO=30M0THX paipafoTroxk KpaidHero Cemepa W BocToukoff
CHoupH.

OrmeTuM no xomy, YTO HA DYCCKOM A3HKe SN COCTaBIeH
npuroeop 1864 roma o nosewmexdun B BUALHe KacTycn
{aNMMHOBCKOTO -~ MEDBOTO OefAOPYCCKOTO MHTENNUTeHTa M
PeBONKNIKOHEDA. JTOT we M3NK CONVTCTBOBRAN DenbMOBAHKK

u "nycky B pacxon" /eme onHo crnoBocoyeTaHue, KAaNIUHOBCKHX
HOBOTC BpewmeHM. jlenoc, pasvMeeTcm, He B AaNKe, 4 B KOHM-
KDETHHX HOCHTENAX ero. [loTOMy To m ¥ He MOTY He NpHUBNeysb
Bame BuuMaHuMe: B Mol Kpall mM3IMK GpDaTCKOTro Hapona MPUXONMT
HE TOABKO B O0pa3e MATexHOH NMupHw JepMOHTORA M G6OTOTBO-
pamedf rpyetu Yexcea. Ho Takxe - B o6nMube CaMOBOMBHOTO,
Henmpepekaemoro "He M...nNoT2pnaw", IArAYUaWBETO HEPEOKO
Hawe ponHoe MmArkoe "wani nacka". V ceromnum nom npecnoeyToe
"He n-n-nortepnnn" /B ycnosumx HTP cTalo BO3IMOXHHM CepHiHOE
MPOMABONCTEO YHUKANEBHOTO OPraHUKa TDANOHAYANBHUKE Bypnac-—
TOro/ B GRAOPYCCHM MPONONXAETCH OXOTA 24 "HauuoHanucramu",
¥O0TA, - HANO CTHATE CNNABeNNMBOCTL, = ClHocofSaMu OGonee
nemoKkpaTHyecKumMm. HuHewHue "oXOoTHUKM" HAVYMNMCE OGXONOMTHCH
Ges kpoBonyckauuii. Co BpeMeHeM, MOXHO HameeThcA, OHM
HAGEWT OCKOMMHY W HA OVXOBHHX DenpecHmx, HKOTHA oOMUMaNb-
HHHH“?ﬁnHHEHHHMH yOMBAETCH MCTHHA /"ODABN C TDUOYHH VMM
kpux" /.

Iaxe COUMANBHO CMpaBemAMBHE CTpoiff, KAK BMIMM, OKa3WBAETCH
GeCcCHAbHNUM TaM, TIIe MNOMMTUKA OTUYYRNAETCHA OT HPABCTBEHHOCTHM.
Mpeononenne 3To# OTYYMIAESHHOCTHM = B WHTepecax Gonee GNATONDM-
ATHOTO PA3IBUTHA DOOHOTO A3HKA M HEe TOMNBKO — MOTNAA OM IHAYM-
TeneHo conelcTBOBATE GENOpPYCCKAA HMHTennureHums. Ho Ta cawma,
KAaK BW 3WaeTre, CTPANAeT HENVYIroM 0e3bLA3HKOCTM. B 2TOM ea o
BuHA ¥ Oema. B aToM, MOxeT OHTH, ORMHA M3 oCTpelMx npofiem
Genopycckof HAUMOHANBHOW ®UIHM. A HeNOMOTAHMEe MHTENNMTeHIIHM
B CBOW OvYepenb OOBACHASTCA NEeNMKATHHM, MACKO CKawxesd, MNON0-—

weHHeM 0elOpyCCKOTOo A3WKa,KOTOPHE He npecnenveTrcd, HO M

He& oUYeHB-TO noompaeTcH. ['me xe BHXOOD H3 3ITOTO 3IAKONANO-
BAHHOTO KpYra M ecTh N OH? NyvmaeTcds, UTO e€CTh. Oy B coa-

NAHWK MONAMHHO DaBHHX /XOTA OH PaBHHX, KONb "HenosaBonu-
TensHH" NBTOTH/ YCNOBUA OOOMM A3HKaM.

YTo w®e npoMcxomoMT HAa npakTuke? [locne 400-neTHero MarHa-
HUA HAWEMy DOOHOMY S3HKY MNO3BONMAM, HAKOHel, CYHeCTEBOBATEH
DANOM C PYCCKMM, ONHAKO HA YCAOBUAX YeM—TO HANOMMHAWEWX

YCNOBMA nMpMruBansumka /SHa cpoeit coScrBennod aeune!/: oH
BHUTecHeH W3 chepw gowwonsHoro Sropon/, OTYUACTHM = WKOJBHOTO,
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npopeCHOHANBHOTO, CPeOHEro CcNeuManbHOTO, BHCNEro BOCHH-
TAHUA M OOPA3OBAHMA; He MNO3BONHIM &MY 3aKDPenNUTHBCA HM B
NapTUHHOM, HM B COBETCKOM anapaTte, OOCHAV«WEBANEEM BCH
ofMUMANBHYD ®MIHE PernyGnukm .

llonroTaBnuBaceMue M XMBYHME MPK TAKMX OOGCTOATENbBOTEAX
HHETENNUTEHTH, He YCBOWB KaK CINenyeT pPONHOIO A3NKE M He
CBHKUNCE C HKMM, HE& B COCTOAHMM NMepemaBaThk ero cBOMM OeTAM.
Hame OeTH TAKWX MHTEANMTEHTOB BMUTHBAKT C MOTMOKOM METEDRPH
A3WK. .+, HE MATEDMHCKMHW. MOowHO MNOHATHL MO3gHee peaKUWK Ha
MayueHMe CenopyccHoro A3HKA B I'KONEe KAK M NOBanbHHE CTapa-
HUA ponmTenefl /Onaro - 3aKoH ocBAmAeT/ OTPANWTE CBOWX KDONEK
OT upeaMepHoif YuYeGHOW HATPYAKH.

He yceBaMBaeT 3Ta MHTENNUreHUMA TAIVOOKO M Uy%Oro A3uKa -
NOHATHOTO, NOCTYNHOTO, HO He ONVXOTBOpPAKMEero. Ha aToM
A3NKEe OHA CO3IO&8eT INeKTPOHHO—BHUYMCNMTENbHHE MADKHN, MNUmeT
KaHUenApCcKHe CNpaBKM M MONMMTHYeCHKMe noknand. Ho He B cocTo-
AHUM DA3BWUTH KYILBTYDY, KOTODAA BO BCEe BEeKA BHDACTANA Ha
KOHKpeTHOW aeMne, TMUTAACE COKAMM 23To# 3eMnM ¥ BIHNXAA NaBeTDA,
COTpPeBAACE CBETOM COJNIHUA PACTOCTEDTHX Han 3Tol seumneit
/peds — o co3narendx, He O MOTPeSUTENsX KYAbTVPH/ .

M Bce we BO3MOXHOCTH meHaUWOHANM3IAUMK GenopyCceKol
HHTENNUTeHUKN He GeanpenenbHH. O GecnepcneKTHBHOCTH OTME—
YEHHOTO ABAEHWA MOXHC CYOMTE MO TAYOHMHHHEM TeHOeHUHAM KAk
cCaMoro SenMopyCCKOTo OOWMECTBA TaAK M CONPemenbHHX C HUM
HaponeB = MNOAAKOB, YKPAMHIEB, NUTOBLEeB, NAaTHmMe#; BCcero
COBDEMEHHOTO 4Yel0oBeyecTBa. ¥ KOTOpPOTO TAxXence, MpepuBUCcTOE
OuxaHve HeoOyanaHHoro "nporpecca" BR3uBAeT K wM3IHM HOBHE
¥ fonee CUMLBHHE HAUWOHANBHHE MMIYVABCH, CnMocofHHEe BpAYEeBATH
M BO3BHWATE YeNOoBeyeCcKMil nyx Ham "CBMHHHMM MoMoAMKH" BeKa.

x Mexny Tem KOrga-To WHAR DEBOMWUMA ¥ B 3TOM HANDABNEHMH
conenana OniI0 NepeEHd M, KaK oKalanock, NocnemHMi# mar, CTaBA
3anauyy "nanedwara narasdneHHs 1 mawwpadHa Genapycizauwi
¥ naprtuidHum i capeuxkim anapaue", BHIEUTaA He MeHee OnAro-
ponHui noayHr: "wkad yes KI/6/B aarasapuna Ha Senapyckait
moBe" /XI a‘eanm KamyHicTwunaili MapTwil /dansmasixod/ Bena-

| pyci. Miwck, I928, crap.424/. CeronHa GenopyccKas naprop-

| rasMaalumMa - enNuHCTBEeHHAaa, noxanyi, M3 Bcex pecnyGNUMKAHCKWX

| n/o, He xanywmad CBOW POOHYW PeUb HA JACENa=UAX,COBLWMaHMAX,

| 0wpo, NONeHyMmax, ceccuAx, colpaHuAx. He gyumaw, YTOoOW M 3TR

"WHTepHAUWOHANAKMCTCKER" YepTa AOATO OCTABANACHE HEepYUMMOWK.

B yacTHHX Gecepgax ¥ B "¥oe3aTk - TaK ype3aTk" M 30eck Hayu-

HAKT BCEe Yane OTBONUTE AVOUY PONHHM, He3IaMEeHMMHM CROBOM.
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BenopyccKaad WHTeIMreHUMA C¢0 BpeMeHeM NOACHMT MHDY, 4TO
ee MexHaYOoHANbLHAA KOMMYHMKATHBHOCTE BHDACTAET M3 ee cofcT-
BEHHHX HAUWOHANBHHY NOCTOMHCTB, HO HWKAK He B CTODOHE OT
HMX M YTO BHEHAUWOHANBHHA "MHTepHauMOHanuaum" MMeeT CTONBKO
®e ofmerc c NpUpomod ¥ OVXOM COUMANMCTHYECKOTO CTPOA KAK M
fecusTHHe "nBODAHCKKEe rHeana", "moma SenHoTw" - NecHHe W
roponckue "nanauuco" "cnyr =Hapona", ynpaxHAwWOWEeCd HA HADPOMDHOM
Tene NWEE MOCTONBKY — MOCKONBKY HAPOD €me He CKAa3anm CBOEero

M3BeyHoTro: AOOCHUIRl, norOoaABHO!
Bepy wmow nMTaNT PMIUKM-CTPAHHUKN, chOacawn#e oT "HAYYHO-

TeXHKMYecKoTO" BADBADCTEBA WMBONKCE npeBHero [loneced /OCTATHM
veagk6y JOCTOSBCKOTO CHNACTH He yenenu oHW/. B Mx NOnBUwHM-
YeCTRe - TpAOYVOKE DeHEr CGeNOpYCCKON UHTENNMTeHUWM B UMPOKOM
JHAYEHMM CNOBA.

Boanarad OCHOBHYW HANEeXNY HA Hee, HUKTO He CHKNOHeH NDHYMeHpb-
WATE IHIAYSHMA OPYVIUX COUMANBHHX CNnoeB GenopyccHoro ofmecThBa
B NOBepUieHW¥ HAUWOHAALHOTO BOoapoxneHwAa. MowxHo, onHako, npenno-
NO¥KTE, YTO BO3pacCTaHWe ponM padouywx, CHOeuManuMcToB, UKHOB-=
HUKOB, npodeccHOHANBHHX BOEHHHX M T.O. B 3TOM MpouUECCe BO
MHOTOM OSYCAOBNEHO YCBOSHHMESM MMM BHCHMX LeHHocTed HauuwoHanbHOH
KYABTYDH M B MNEepBYKW Ouepenk NMTepaTypHoro Aawka. M artor
ofemaxnuif npouecc, MogxnecTusaewmuid Toi =xe camoit HTF, aapowx-
naeTcA HA HANKMX TNa3axX, CTOMT TONBKO 3IAXOTETE K HeMy IpUcny-
EAaTBCA M NpUCMOTpPeTbCA. MHOTOe TrOBODMT 34 TO, YTO 3aBTDANHME
neHs ABMT HAM HEeUTO BDONE EIMHOTO HAUMOHANBHOTO ($poHTa,
MPpU3BaHHOTG B MOMAHOM OOBeMe 3IABEPUNTH Neno HayaToe B Keno-
pyccuu Borywesuued H HKynanoif, JleMpHum u YepeAxoBwHM. W TOrmna
MO HAPOOD, OKOHYATENERHO MO3HAB M OCO3HAB CBOKW COOCTEEHHEYW
waew, TOoT caMmHid "umacuTad coBepmweHeTEa" M CTABR MNONHOBAACTHHM
XO3IAMHOM B CBOEM [OoMe, BDANL NM NO3IBONMMT HANANMBATE Ha celR
623 HAnOOHOCTM HHOA3HNYHMNEe omexnd. Taxk KAK OCYHeCTBMTE CROoe
NnpenHasIHaYeHHe eMy BO3MOxHee M ynoOHee 0yoeT B CBoel
WCKOHHOR®, Oenopyccko#. 0T artoro ¥y 0enopycoB HMUYTH He
YMEHBIEMTCA XejlaHMe NOCTHrAThH M3NaBHA OGAMIKUR M HeZaMeHUMH
nNA MX NCNHOKPOBHOW ®M3dM AWK cecTpu Poccuu.

MowHO HAapeeThCA TAK®E: CO BPEeMeHEeM M DYCCHKHE A3HK
B OTHOWeHWAX ¢ "Genapyckai wmorpaw" HalineT onTHMansHoOEe Ccoye=
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TAaHWEe BeAMYUAR ¢ BeNUKonymuem. Tewm Gonee, YTO 3TA TADMOHHA
3anoxeHa B NpUpone A3WKE SPATCKOro Hapona, <¢fnenys KoTopo#
BCEeMH UTHMHEA Beauuopycc B.VW. FneAHOB=-TTEHMH CTpEMUNICH CaM
M Ham Hakasusan "3amMulaTE POCCHMWCKMX MHOpPONUEeB OT HAWECTBMA

TOTO MCTHHHO DYCCHKOTO YenoBeKa BelIMKODOCCaE=DOBMHMCOTA, B

CYMHOCTM MNOANEeila ¥ HACUIBHUKA, KAKMM ABAASTCA THIIMYHHF
pYccKUi Gwpoxpar"™,

HayuexdHse MCTOpMEd, MH paznMuysed GNATOTBOPHOE BIAMAHMKE
A3HKA DPYCCHKOTO Hapoma M TnNeTBOopHoe "He n.n.oTepnaw”,
"D...pasopn” "MCTHHHO DPYCCKOTO NepxuMopnH", o06nMYEEe KOTO-
POre AONOMHAET CeTonHA OoSWpOKDAYEeHHAR M O0eaHAUWMOHANEHHARA
| YACTE OelopyccKOro ofmecTBa. 4YacTh, ONHAKO, HEe CRBOOWMAA K

HeNnoMy ¥ He MMewmad HHYero Oo0mMero ¢ BHYTPEHHHMM COCTOAHHEM
M MCTOPHMUYUECKONW OMHaAMMKOW Uenoro.
0 yacte Gonee CYmMeCTBeHHO® M OopraHMyeckH caunTolfl ¢ uenum
MOXHO Y3IHABATE MO MHHM MCTOYHKKaM. XOTA OH BOT 1O 3ITOMY:
Peur ponHAA 3IBYUAIA HENADOM,
EnvHAR wepeHrm Coftuos.
C Heif BO nNnameHy GUTB M MOXADOB
danexnack GenopyCCHKAH KDOBL.
OT PAYMAEHMA ee 3amumasn
lin® B araku, Topend xHUBLEeM -

Urod Hapon uoif, HeRonM He 3HAA,
Aun u cnaeun OH CUYACTBLE CBOE.

/JHun Tuneswnu/.

BO3MOXHO OODHOTO 2TOr0 BOCHMHMCTHMILA OKA3ZANOCH OH mOCTa-
TOWHO, YTOOM "cHATR" Baw BONpoC M He CAeNOBaN0 VTOMAATE
Bac Tak pPACTAHYBUWMMCA M He coBceM "npuyecaHHuu" nuchmom?
Ho He MOA B TOM BMHA, YTO, MYYadchk HAN CTPOKAMH, NIYMANOCH
HEe TOMBKO O OPY2eAX. O HeOnaroxenatenAx - Toxe. Tex noc-
negHux I'ocnonk, KAk M3BeCTHO, OGOmeN MADPOM MOHMMATE C

} Nony-ciloBsa. BOT CHM M HM3IBepPrawT OOAMUMTEnbHHEe BONONANH
TAM, CHne cnenoBano CH BHATE FONOCY pPA3yMa M coBecTH. Ux
CamoyBepeHHad fe3aneldMoHHOCTE OTHACTH M TNOHyxODaey HA
OMMHOTH B BOMPOCAX BOOHeM—-TO ACHHX.

Nanexkuii oT HaMepeHMm B yeM=0W TO HM OHNIO TNpocBemaThk Bac,

¥ JNeuwn B,U., Monu. co6p. cou. T.45, ¢.357
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R HE MOT He HAIeATHCA HA MOHHMAHME M MONNEDKKY DVCCKUMHM
OPY3ELAMHM CETONHAWHMX CTDeMmAeHMi GenopycoB, YacTHyHo oGoa-—
HAUEeHHNX B aTOoM nuckMe. Hamexna umoA noxouTcs Ha TAFOoKOM
YBIWeHMHM K DpYCCKOW Hmnee ¢ ee /HACKONLKO OHA NOCTYNHA MOeMy
MOHMMAHWK, OTDHUAHMEM DENMIMM BNACTM M YTBeDROeHUEeM Denurun
O¥xa. BCTECTBEHHA TaKwe Hams CONMMIOAPHOCTE C BO3DOXIOCHUEM
Bawe#d uuoeu; 0e3 NYXOBHOTO CAMOOYMEEHHSN DYCCKolo Hapoma M
HaM TDYNHO DACUMTHBATL HE YCnNex CROEerso Oefla. bLelopyVeH He
odnanawTt, BO3IMOXHO, COGOPHHMU, KOMOHOTODHNMM KAYeCcTBaMH,
HO mo CBOEH CYTHM OHM - TaxKwe Hapon SoroyenoBeyeCcHME ¥
UVEOHE YenloBeHOGOXECTEY.

Hakpenxo noponHeHHHM CTONeTHAMM, OHTE HAM BMecTe U B
TDAOVOEM MCNHTAHMM, YroTOBaHHOM CHasfHCTEY. BHCTOMM TeM
ycneiHee, 4YeM paHb@e M30aBMMCA OT OCTATKOB BHYTDEHHETO
MaH-MOHTONM3Ma, HAVUMBUHUCE Yy BATATHSL TO, YTO OTAN-
MABT KAXOOTO M3 Hac. Hak HAYUMIMCE MM HODOXMTE CHATSSMLMUN
HAWero pPONCTBA.

Hawe cTpemMneHMe HAXOOUTCHA B MONHOM COTNACHM C MO HUMA =
AMEM BCECNABAHCKOTO ENMHCTBA €ro HEeNpeBRaolneHHNMM BHDAIM-
Tendwmu: "Buno OH OUEHE NDUCHODSHO ecnm Ou, Hanpuusep, nonoa-
WAA NONMUTHKE KaHUunepa BMCMapKa, MH MOCTABMAM BOTMDOC O HANMX
OKPaMHAX HA MOYBY TMPUHYOHMTENBHOTO M NpAMONUHeHHOTrO ofpy-
cenua"™, MpoBunenuw yremso Guno sacrasuT: Poccum nocTy-
NATECA KaM "cBoMMu" OKpaMHAMM, TEK M 4YacThW CBoel rocynapc-—
TBEHHOCTH B MONB3Y DPONCTBEHHWX HADPOZOB. HM MorymectTso u
ClaBa pyCCKOTO HAapona, HU YBRaweHMe K HeMYy CO CTODOHH Seno-
PYcCcB, yKpauHues /nonAxos, fWHOB - Ted Gones/ oT 3TOoro He
MOCTPANANM HM H3A TrpaH, 3 OPaTCKUe YYECTEA - eciy melcTRM-—
TENRHO CYWeCTBYWT - HanewHee BCETO KHCKATE B Halle BEpeMd.

Bynes xe nocnenoBaTenkHW, BHUMAA Tronocy [IpoOBMOEHMA.

XI.19%75 - 1I¥.1977 r.

%%gbea Sn. HauvcHaneHWit Bonpoc B Poccuw, cn&é., IB888,
* L= 1
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LETTER TO A RUSSIAN FRIEND

The Hyelorussian language...
Won't it suffer the same fate as the
Volga dialect of Russian in this age
of technological revolution?

Tour gquestion casts doubt upon the most significant feature of my
nation, a feature which expresses the spirit, individuality and, in the
final analysis, the vitality of the Byelorussians.

The Byelorussian language question has been passed down to us from
medieval, prerevolutionary epochs; in a certain sense it is still a live
issue, although to a much smaller extent than, say, a hundred years ago.
At that time the Byelorussian language and the ten million or so people
that spoke it were dismissed as a 'figment' or a 'Polish intrigue! in
the Forth-Western Province of the Russian Empire. The 'Russian Cause',
the business of rapidly transfoming "Western Russians' into 'true
hussians', was being actively pursued by application of the triune
formmula 'Autocracy, crthodoxy, nationality'. At onme time this 'Fussian
Cause'! was of the utmost importance to the police, bureaucracy and all
the other bearers of Russia's gloxy. Yet now fate has consigned this
'cause' to the rubbish tip of history, along with the broken-off beak
of the bird of prey that once scared over the imperial coat-of-amms.

Brelorussians have acquired their own socialist statehood, with fun-
damental social and political rights, including the right to dewvelop
education 'in the native tr::ngueh* 'Let us see what the Byelorussians
themselves have to aay'1abnut their individuality and ability to play a
part in history - this was the vital question affecting a persecuted and
humiliated nation that was posed in those dark times by a voice evincing
sincere sympathy and bright hopes. My compatriots have provided, and
contimie to provide, a considerable amount of evidence of varying
quality relating to this question, and in so doing they remove any
doubts as to their natural historical place in the general scheme of
nations and of mankind., It would be possible just to draw your attention
to this evidence; your receptive mind should then find the necessary
answer 10 your question and possibly dispel any doubts that accompany it.

*
on of th elorussian Soviet Socialist Republic, Minsk,

1973, (In Brelorussian,
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However, the problem we have touched upon here goes beyond the limits
of a private conversation between two friends; it is too painful and
complex to be silenced. The problem really does exist - either in the
remnants of imperial thinking, or in persistent imperial policies which
harm the Byelorussian nation and do not leave ocutside observers unscathed.
Among those visiting the BSSH a difference in views on the present
position of the Byelorussian language can be observed between (on the one
hand) Ukrainians, Poles, Czechs, Slovaks, and Bulgarians and (on the other
hand) Russians. The former fail to understand the artificial obstacles
placed on the development of the Hyelorussian language in Hyelorussia;
the latter cannot grasp why the language is being artificially 'inflicted!
on the population.

In your doubts you are no exception. It is, however, difficult for
me t0 conceal my anncyance that stereotyped opinions of my native language
can be held by educated Russian minds, including those who are nowadays
anguishing over the rebirth of the Russian idea. There is no point even
in mentioning the ordinary products of a consumer society whose awareness
of their own national values has been blunted by too much bowing to
golden calves and tin gods.

S0 this is indeed a worrying problem: we are now witnessing in
Brelorussia a process of wide-scale assimilation. Those responsible for
this process of national spiritual castration are acting under the
banners of 'internationalisation' and the 'inevitable fusion of nations!'.
They ignore the elementary truth that the future united family of man
will not be formed out of tongueless nations of castrati which have for-
gotten their name and true worth; each nation will bring its own unigue
understanding of truth and beauty. Why should Byelorussians have to concede
to anyone the right to express for them their purpose on this planet?
Thie question needs to be asked in view of the repeated attempts
of the Hyelorussian nation's powerful neighbours to axpress their will
for them, attempts which have frequently resulted in harm to the Brelo-
russian nation and have created in this corner of civiligzed Furope
something of a 'eultural' parallel to colonial Africa.

This helmsman of yours is a typical product, and in a certain sense

a spiritual surrogate, of assimilatory policies, when he voices his
contempt for the language of the country that gave him birth. Something
similar can be observed among the modern Brelorussian intelligentsia
with their remarkable 'lack of language' and indifference to their




nation. Indeed these features call their intelligence into queation;
it might be more appropriate to refer to the as 'ecadres of the North-
Western USSR with higher education’.

Of course a policy of assimilation (we shall try later on to portray
some of its real aspecis), however hard it may be pressed, is limited by
the admittedly restricted statehood of Byelorussia. Por this reason it
18 incapable of holding back the language and culture of the Brelorussian
nation, althrugh it can impede the natural growth of this irreversible process
by retarding and deforming it.Although the 'Russian Cause! in Brelorussia

| in 1977 is in no way comparable to that of 1877 in content, form or
I' final aims, we cannot but be concerned by the very fact of its existence,
even if expressed in other, more humane ways.

v I see no need to state the obvious by explaining to you, as a
Philologist, the difference between a dialect and a language. I should
however like to return to certain significant moments in the history
of the birth and rise of the Byelorussian nation which may, it seems to
me, give you some idea of the deep-rooted sources of the development and
tenacity 'of my blue-eyed motherland and my native tongue'!, as well as of
the passing affliction of 'lack of language' in Byelorussian society.

This letter to a Russian friend is also an expression of my longing

! for a modern Nikelai Dobrolyubov, able to look down on the fate of

_ Brelorussians from the powerful Great Russian vantage point - patronizingly,

| but with respect.

So now for a historical digreaaiun.E
At the time of the movement of Slavs from south to north, the migrants
who arrived on the shores of lake Il’'men” 'found a Slavonic people using

Erelorussian speech (the Erivichi)'. They changed the name of the river

Mutnaya to the Veolkhov,; and renamed lake Moisko, from which the river

flowed, the Il'mer (gzic). 'It iz probable that the country where the

Fovgorodians settled was either inhabited ty, or bordered on territory

inhabited by the Krivichi (Brelorussians), thereby confirming that the

Ayelorussian dialect penetrates deep into the Novgorod land.'**
It is possible that the conflicts between the Polatsk princes and
those of Novgorod and Pskov arose partly because of differences in the

*i would however recommend the following not uninteresting textbook:
The Brelorussian Language for non-Byelorussians, Minsk, 1973, (In Russian.)

**kustumaruv, H.I., 'The Truth about Bus’ for Muscovites', Foundations,
5Fb, 1861, vol. 10. p.4. (In Russian.,)
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customs of the 'locals' and the settlers (who were later to invite the
Scandinavian Ryurik to come and rule over them). It is well known that
Polatsk separatism was one of the most important obstacles on the path
to the centralisation of the Old Rus’State along the Novgorod-Kiev
axis.

We know something of the consequences for the inhabitants of the
Polatsk princedom (ineluding Minsk) of their inability to reconcils
their own prinviple of govermment by popular assembly [?Ech&] with
Kievan centralism aimed at covering the whole of Rus”. It may be assumed
the centralism of the time could hardly be described as democratic.

'"On the Wemiga the spread sheaves are heads, the flails that thresh are
of steel,; lives are laid out on the threshing floor, souls are winnowed
from bodies. Kemiga's gory banks are not sowed goodly - sown with the
'Esays the author of The Song of Igor's Campaign,
who wrote his poetry, according to an ancient Byrelorussian version of

bones of Russials sons.

the origin of the work, somewhere on the banks of the rivers lyamiha
or Sviglach. ©Seventeen years after the battle here described, ir 1084,
the Kievan army arrived on the shore of the martyr-river Nyamiha with
Prince Vliadimir at its head, not in the role of the '"bright sun'!, not
with any fraternal aims: 'They left not a serf, not an animal; they
pliandered and burned everything'. S
'"They didn't leave! and ' they burned' - it is worth remembering
these words. They resoumd like a fateful refrain throughout the thousand
; year history of Byelorussia, written in part by Hievan princes, Lithuanian

and Polish kings, Tatar khans, Muscovite tsars, a French emperor and
German swordsmen.

Is it not for thie reason that the artistry of the Boyan of the
Byrelorussian renaissance was important to the world not so much and not
chiefly for its artistic value?

For hundreds of years, crushed by our brother-enemy, smothered by
alien growths like a meadow with brambles, you lay covered with the
dust of oblivion; your nation was forced to be silent and despise
you.

People twisted you as they pleased, each one remodelling and
redirecting you in hie own fashion, yet at times a plaint, like a
curse, rang out and flew unheard, dying in the breast where it had
beguan.

The nation slept. You too were asleep. The enemies believed that

*auoted from Ignatovsky, V., Smolich, A., Brelorussia, Minsk, 1926,
p. 26. ( In Russian.)
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nothing would arouse you, that you had fallen asleep for ever.
They divided you and decided that you were already dead - there
were many who said so. '

Tanka Hupala
The Spirit of Hyelorussia

7

These guatrains {whi::.h have never been translated into Russian, if I am not
mistaken) focus on the as yet unwritten history and philosophy of my nation.
They are able to suggest something very important for the fate of the
Hyelorussian language and the unknown Byelorussian IHamlet.

However, let us return to the early middle ages. Can the behaviour
of Byelorussian ' separatist! princes really only be explained by feudal
fragmentation, by the natural westward-looking aspirations of the wealthy
in Polatsk and Turau, Vitsebsk, Minsk, and Hrodna ( I hesitate to add
Emc:lensk}.ﬁ These are the "separatists' who, taking no heed of bloody
lessons,; later managed to avoid the common yoke and caused llstislav,
Monomakh's son, to grieve that '"they were not subject to his contrel,

did not obey him when he summoned them into the land of Rus, but rather
wished good luck to that mangy cur Bomyak. * T

In the opinion of & historian truly worthy of the name, the roots
of this 'separatism' lay not in family hostility, not deep within the
Tuling ¢lan, not in some alien conditions brought in from ouiside, bt
'in the mood of the population itself', which was in turn determined by
geography, climate and other natural factan-H

All the elements that have just been noted point to the way in which
the Byelorussian nation developed as a separate ethnic entity, right
from the very dawn of its history. This unigueness was apparent even
before the emergence of counteracting influences from other nations
(Lithuanians, Germans, Swedes, Poles). Nevertheless, in order to withstand
dangers that faced the whole of eastern Slavdom the spiritual kinship
of '"Western Russians' with their fellow tribesmen and co-religionists
in the north-east and south-west eventually triumphed. In the battle on
the FNeva in 1240 against the Swedes and the Teutonic Knights, warriors
from Polatsk fought alongside men from Novgorod and Suzdal. At that
time the political union between Polatsk and Vitsebsk on the one hand,
and the Vladimir-Suzdal and Novgorod princedoms on the other, was

L
Quoted from: Lyubavsky, M.I., The principle moments oiffrelcorussian
histoxy, Moscow, 1918, p. 11. (In Russian.)

**inid.
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strengthened by the marriage of Alekaandr-faxﬂslava?ich and Tovtil of
Polatsk, men of Novgorod, Pskov ang Polatsk went ton Cambaiegn against
the Livonian Order and came to "Yur‘yev, they captured three walls in
8 united attack and killed the Germans. ™

Here is angther historical twist Worth remembering: 'they captured
three walls, in 4 united attack and killed the Cermans:, kWhen our memory
Sifts through the Past, it can remind us of the strength of unity for
future attacks fron viaich even the most brilliant 'peace programmest
Will not protect us,

Let us return to the question of the original unique identity of
the Byelorussian nation Within the east Slavonie family. lfuch that is
Still unknown of their life, habits, custonms and their relations with
their neighbours (both related and unrelated) would have been imparted
to us in olg Hrelorussian chronicles, written, let us S8Y, in Polatsk,
Vitsebsk and Minsic, liothing is as yet known of such chronicles, but
there are insufficient grounds to dery thejip existence completely.
Vere they swallowed irretrievably by that tornado of fire "they burned
everything!, as the Polatsk library was consumed, together with original
works of Cyril and ifethodiug ard, it is Supposed, the chronicle of
the Erivich-Polats: princedom, during the battle between the Polish

Are these chronicles hidden from us by the strata that time has since

laid down, and will they at some time come into the hands of archaeclogists,
as the Vitsebslk birch-bark documents did recently? Whatever the answerg

to these questions, we are at the moment deprived of the Possibility

of judging those early {times from original documents written by Byelo-
Tussiane themselves, although we do know of their predilection for thig

kind of literary creation. Ve have to be content with fragmentary ang

historians believe, from a Polatsk source which has not been preserved.

0ld Byelorussian chronicles might possibly be able to shed scme light

on the living and creative principle in the spirit of oy nation, as God

and Mature determined for it. It was this principle which in the follow-
ing difficunlt centuries helped Brelorussians to preserve and strengthen

—

*Histag% of the Brelorussian S5R in five volumes, wol. 1, Minsk, 1972
P+ 113. (In Byelorussian,
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their individuality, protecting them from absorption by Poles or
Lithvwaniane, and later from capitulation in the face of total russifica-
ion.

In 2 peried when state empires were crumbling and imperial religions
were in decline this principle helped Brelorussians declare before all
the world their right '4o be called pea‘glei.a It helped them survive
even at a time when, in defence of this rignt that they had won, their
flesh as well as their spirit seemed on the verge of physical extinction,
By the human ashes of Khatyn and 627 Khatynz,ghy the life of every
one of their mumber, Eyelorussians finally secured the recognition and
respect of nations and states. They took their place in the United
Nations Organization and together with the other members of UNO defend
Peace and justice among peoples and nations.

It is true that even todey there are some people who like to have
dealings with Hyelorussians and even to lavish compliments on their brave
and kind nature, provided the question of the Brelorussian lansuare does
not arise. They are not embarrassed by the fact that this is, in effect,
a way of looking not at a living nation, but at some kind of ethnograph-
ical shop-window dummy, devoid of soul and therefore irdifferent as to
what linguistic clothes it is forced into. As a result of the Byelo-
russians' 'long slumber! as a nation, it might be said that to have seen them
a hundred years ago as ethnographical raw material for other 'historical!
nations was no more than an ordinary mistake. * Howadays,after the

*ﬂne could turn to the opinion of a not unfamiliar Zreat Russian
patriot, whose philosophy of culture and history has, in our eyes, come
badly unstuck; "The North-western province is just as much Russia as
loscow ig, and for exactly the same rezsons!'. (Danilevskiy, I. Ya.,
Bussia and Furope. (In Russian.)) However, even at that time both the
horth-western and South-western provinces were beginning to provide
evidence refuting their genmuine Russianness in the Muscovite (Great
Russian) sense: 'Polish roliticians applied the vardstick of = gentry
republic and Catholic administrative intolerance; the Muscovites began
by using that of a nobleman's monarchy and ritualistic Orthodox
intolerance'. (Iragomanov, ¥.P., Collected political works, vol.1q,
Baris, 1305, p.16 (In Russian.))
"Zven if we cast the most superficial and fleeting glance on the past
and present of Byelorussia, we will find in it most instructive features,
namely the common phenomenon, that however energetically one may seek to
impose a culture on a nation, it will not take root if it does not
correspond to the spirit of the nation, and if it does not arise fronm
the organic needs of the national life. ! (Danila Zarovik, Letters om
Brelorussia, Spb, 1882. (In Russian.) Quoted from: Meksandrovich, S.
ih., Paths of our native word, Minsk, 1971, p. 60. (In Brelorussian.))
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Hyelorussian nation has offered so much evidence of its unigue
historical identity, evidence that has cost it dear, any view

of this nation which ignores the national (linguistic) aspect can
scarcely be called anmything other than utterly obscene. What was the norm
for auntocratic Russia, that prison of nations, should and must 'in an
unshakeable union of free republics cemented forever by Great Rl.msia.'m
be called for what it is: charlatanism. We shall nave to touch on the
discrepancies between greatness and magnanimity which have by no means
asgisted the Hyelorussian renaissance. It mey seem paradoxical but this
renaissance can hardly be considered complete, if only because of the
restrictions on the development of the Byelorussian language which

adave still not completely lifted.

Tefore passing on to the problems of the 'linguistic! indisposition
of Gyelorussian society, it might be worth reninding the reader of the
hain point: the existence and development of the Byelorussian national
organism. It is a living , growing organism which has more than once
proved its vitality and its immunity to the most unfevourable 'historieal

infections?t.

b ¥ o

If we are to believe Semenov-Stirlitz, a woman in lzbour cries ocut
‘liother' in the language and even with the intonation imbibed with her
nather's ::Lillc;;” And 50 it oust be that nations express joy and sorrow,
hope and longing, all they possess within themselves, in their own natural
language.

tiot so long ago history once more deigmed to look closely into the
face of the Dyelorussian, testing the endurance of his spirit: he was
shot, hanged, burned. He survived, bearing his native lanmuage all
through the mass graves and the smoke of burning homes. Listen clnﬂelx:1

'They set fire to us in '42, in the early spring. It was the SS.

2

The ones with the skulls...five of us jumped out. So there they were
leaping out of the window one after the other, and the Cermans opened
fire on them...they were all running like geese,

'O, and they all dropped down one after the other, these people.
I fell out through the window right at the back, there was a ditch there,
with bushes...So I lay in the ditch. If the fire had been coming towards
me, you know, I would have been burned alive, I would have been - right
there in the ditch, tut the wind turned in the direction of the stores,
they went up as well. So that's how I stayed alive.



I ——

' lay there and lay there, there were people screaming and howling,
dogs were barking...they were dying. Oh all in different voices. I can't
go on. It's making me tremble all over again. The people were yelling all in
different voices. It was all there, in the club uilding...l got tired.
If only there was a cat or a sparrow or something...lt was so quiet.

Or maybe I was left all alone in the world? So I thought - well, let
those Germans come and finish me off...how can I live alone in the world?
1And I look around - it's darik,the moon is just beginning to come
up. There was this old woman with us (she died last year, I think), and
she started off wailing 'O my little girl, why did they kill you, they
should have killed me instead. With us in the cottage there was a little

boy. His father was killed in the barn ailing with all the men. The
boy was dressed up like a girl - there was a rumour that all the boys
were being killed. 30 he was brought here dressed like a girl. Pooxr
thing, he had been badly wounded, right here in the tummy...The poor
boy kept begging us "Cet me out so I don't bturn". Everything all around
iz burning, and he just keeps on begging. So we went in for him and got
him out through the window. Then we climbed out through the window as well.
Together with that woman. Then they opened fire on us, we hid behind
the smoke and got away.

'T thought to myself:'My God, where shall 1 go¥?...Where people go,
that's where I'll go tool Whatever God sends.!

"We were in the forest', says Volha Eyhoraiina Hryshanovich, 'we
got back after our folks had already been burned alive. Ve had a look
and gathered the ashes together: there were children lying there just
like they were alive. You would pick them up and the ashes would simply
crumble away. In one cottage we put all the bodies together. line of
them there were - nothing tut white bones!!

'"Hadzka, my. little girll I'l]l be killed, you go hide somewherel!

'I don't hear very well, my dears...I'11l tell you how it was. Bo,
my dears, it was just like we are talking now. Then there was shooting.
Then these people, same on horseback, running here from Adamovo. There
was a shot from the path. One man fell - he just fell, he wasn't killed.
Oh, tillets were whistling all around. A window in my cottage was
smashed. 4 tullet smashed it. Then the Germans were on us, surrounding
UsS...My little children were sitting on the floor...they were little
and there was this brick shelf by the stove. The cottage was a nice new
one. When it burned down, so did they...They were smothered by bricks
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right where they were. That's where they were roasted alive. All we
found of them later were little bones. And the little buttons from their
dregsses. They were all burned up. We collected the corpses and buried
theu. That's how the Germans made fun of people. Afterwards my

husband was with the partisans. He returned from the war afterwards,

too sick and died.

'There were 45 farms. 180 people - all of them were killed. BExcept
four women and two men. One of them hid in the barley, the other jumped
down the well,!

'"They finished the children off with bayonets.!

"Later, when our army came, our lads took them prisomer and spared
them. We went to have a look while they were sitting by a fire delousing
themselves. Frisoners! So we said"fou ought to be thrown on the fire,
like you threw our children."...then they moved away from the fire.!

'How they killed! The forest shook and the earth groaned with the
killing. All over people were dying. How many of us got away? only two
women. And the little children. The Germans aimed their machine puns
high and missed the little ones of five or six.!

' ¥y only daughter started to run, and he started to fire from his
machine gun. She fell on the edge of our land. The German sent a boy
OvVer...He, the boy, today is...'Fick up the child I shot!' The boy
runs over, shakes her: Zhernya, Zhemyal (The old woman cries) 'I picked
her up and brought her back'! the boy said later. He lifted her little
dress and had a look. 'That's a lucky kid - I took a lot of shots at her
and she's still alive.!

This is what the language of Byelorussians is like, as it tells
people today about the kind of superbeasts that men become when they
dream of becoming supermen. We can agree that a mere dialect, even
when fed from the water of a mighty river, could scarcely cope with
such a burden.

Can it really be that a language steeled by the tortures of barbarians
(Chingis-Khans with the telegraph (A. Afamovich)) has survived so as to
disappear in the cunning trickery of an 'educated' Moloch? I do not think
B0

Technological progress leads not only to unification. It brings
differentiation and variety too. Television, that child of the age, is
a case in peint; it fills the ether not only with moneolithic programmes
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like 'Time', "17', 'froa Moscow to the furthest reaches'. One does not
only hear marching songs like 'Today we are not on parade, we are
marching to communism' on TV in these 'furthest reaches'. One also hears
songs that can stir a heart hardened with all these 'parades': '0 little
river, little river, why are Jyou so shallow?' Of course the ratio of
performarces of songs of the first type to songs of the second type
bears no relationship to the needs of the body and soul of amy living
human being. The former assert themszelves more vocifercusly, more deci-
sively; for as long as the virtues they proclaim are rated highly they
are the 'kings' of stage, screen and broadcasting, This is a cause of
sadness. But the very fact that not only songs of a dubious martial
nature can win the hearts and minds of people in our land of lakes esnd
willow trees is a source of Joy. Technological revoluticn mears not only
death and putrefaction. It can also bring birth and awakening. It can
strengthen in a nation, as it can in an individual person, the position
of knowledge and with knowledge come dignity, pride, the creative spirit
of self-expression and self-assertion. In short, this revolution contains
ite own life-giving source and its own quicksands, blossoming and fading;
after all, fading is one of the signs of life tut is not life itself.
Life contimies to unfold for ever. Which gets preference depends on you
and me,

There were three Byelorussian intellenma.lsz*the;r armed themselves
with this technological revolution, travelled around Byrelorussian
villages and hamlets, recording the memories of survivors of the Ehatyns:
thus they were able to leave for their contemporaries and for future
generations a unique historical and literary document.

Look closely at the faces of those who came out of the 'fiery
villages' glive, listen closely to their sad speech, although there is
more than sadness in it. These people will tell you a great deal,
including the right of their native language to live.

A poet of our sister,the Ukraine, listened to the breathing of the
ash-strewn earth:

I am Yadviga, a village schoolteacher, the daughter of a Khatyn

*

In spite of the sweeping assertion made at the beginning of this
letter, there is a Byelorussian intelligentsia. Although less mumerous
than the 'cadres with higher education' » it is capable of passing on to
the nation an accelerated rate of national intellectual growth which
even the largest army of bureaucrats and 'generals' cannot hold back.




farm-work:r. Here 1 conducted underground lessons with the children, s
that the traitor and the foreign enemy should not know, should not mak
bloody sport of us. Even a first-former in our school could read 'ie
will never be slaves.! I, Yadviga HKaminskaya, knew no fear, I was figh:
for a just caase, so that the Byelorussian language should ring out on
the lips of EHyelorussian children from the btubbling streams, from the :
less forests, so that it should resound like our cymbals and bear its
purity into the choir of voices of the poems of Yakub, the poems

of Kupala.'

Mykola Nahnibeda, ‘'Khatyn! 12

#HHE A e

Such is the Hyelorussian nation - a nation which, as past and modern
times have shown, is no slave and is not dumb. From the wiewpoint of
the Hrelorussian nation the question you have posed simply does not
exist, because it gives no sign of going dumb. The guestion arose not
among Brelorussians, but quite apart from their historical growth and
in spite of it.

It has been raised by those who look on Byelorussians more or less
as a carpenter locks at an unplaned plank of wood with the aim of planing
it down to the kind of smoothness that a woodworker thinks correct.

First the Polish king tried to plane my nation down to a shiny
catholicised petty nobleman. Then the Muscovite tsar, a fellow Orthodox,
came to correct the efforts of his Polish colleague and 'doctored!
the wounded Byelorussian organism by trying to breathe into it the
great-power spirit of a 'real! Great Russian. It is paradoxical that
these dilligent efforts were made by 'Great Russians' with a consider-
able admixture of Germanic blood. We cannot know whether this Prussian
atyle doctoring would have ended in the extermination of the Byelorussians!
living spirit, if history had not been mean with time for the Russian
emperor's veterinary experiments by cutting short the life of the double-
headed eagle. It is conceivable that, if history had not been in a
mirry, there would have been one language leas on cur planet of 2700

languages and that the 'great and powerful one' would have been one
dialect richer. I do not know if the Russian language would have gained
by this, since excessive dialect overloading is hardly of benefit even
to the most powerful languages, tut human culture as a whole would have
been the poorer.

The Polish king's efforts lasted for 300-odd years, the Russian
tsar's for 150 years . For almost 500 years they tried, each in his own
fashion, to make my nation into scmething 'real' after it had been
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abandoned andi betrayed by its upper and middle strata. They did not
succeed. The Brelorussian nation remained what it was, faithful fto its
predetermined purpose, tut it emerjed spiritually broken from ite long
subjection to inguisitorial experiments, virtually without writers,
historians, philescphers, artists, composers of its own.

For 400 years it was allowed to give birth to Kosciusgkos, Mick-
iewiczes and Dostoevskys Yon behalf of its more powerful neighbours.

It was not, however, permitted to pass on to its children its own
language and, through language, the spirit and wisdom of the nation.
Children grew up oblivious of who their parents were; generations arose
that could no longer remember their name and origin. Byelorussians

came to have sericus doubts about their own identity and thus became
an ethnographical oddity virtually in the middle of Europe -- & peasant
people calling themselves the 'locals'.

A considerable "measure of perfection! {J.Herder]l migt have origin-
ally been imparted to this nation if it could shake itself out of its
gpiritual slumber and oblivion just at the time when it seemed that
history had already completed its nominal roll of nations and states
in this part of the globe.

Balhshevich, Kupala, Kolas, Bahdanowvich, Tsyotka, Yadvihin, the
Intskievich 'brc:-‘[:h&m15. .. from the very depths of Byelorussia there arose
people who attempted to express; albeit not all of them equally truth-
fully and successfully, their nation's idea that lay hidden deep under
home-spun rags. And it was with the rebirth of the Byelorussian language
that they commenced their great and difficult task.

Four centuries earlier this language had been heard in the palaces
of the Lithuanian-Byelorussian chancellors and magnates, it was used
for the writing of the Lithumanian Statute, the most cutstanding piece of
legislation of the time, the gonius of Frantsysk Skaryna used it to
present to the Brelorussian people and all the eastern Slavs the first
translation of the Bible, thereby assisting thel'education of the simple
Fus ‘people' (not to be confused with Russians - author) and ' for the
better understanding of the people of tke Cummnmealth'.16

The language that had made so much impact in Renaissance times
found itself (by an irony of gecopolitics and geoculture?) driven out
of the streets and crossroads of public culture and politics and restiricted
%0 smoke-filled peasant hovels., In its own house the langnage was
reduced to the status of an ugly duckling. As history guickened ite
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pace, the language was left guite untouched by discoveries and creations
in science and art, by upheavals in industry and technology, by politic-
al revolutions - all the things with which other Buropean languages
were in contact as they developed and perfected themselves (and
cluttered themselves as well ).

The Byelorussian language raising its tortured tut still lively
voice at the turn of the last century reminds one somehow of a shy,
timid Cinderella who has decided to go to the ball, bu% with this
difference: the first zealots of the Byelorussian cause had neither
the magic of the kind fairy nor the power of the prince at their disposal,
as they accompanied their 'peasant tongue'! out into the world. The
Byelorussian Cinderella was faced with the difficult task of dissuad-
ing an arrogant and self-assured public that what lay behind her
simple appearance was not mere simplicity, but something more significant
and no less noble, and that her ability to create words had little in
in common with the usual labels pinned on them: "trapka', 1pa.ra-iak'.1?

Lowever great and obvious the achievemenis on this thormy path
have been, the process of EByelorussian rebirth is far from completed;
the epigraph to my letter is evidence of this.

"o not abandon your language, so that you yourselves do not ﬁiefl1a

Thiz was the mandate with which Byelorussians entered the twentieth
century, as they sought to satch up with the achievements of epochs
thai had passed them by and to meet the demands of a new age. The
achievements of the time were oOmn a grand scale and covered many
different fields; their durable results cannot be considered separately
from the Byelorussian language. The language already possessed many
life-giving currents; to these were added several other gqualities
enabling it to keep 'in step with the age', and to raise its by now

far from peasant people to the level of the modern world.

Juige for yourselves. In 1906 the first newspapers in Byelorussian,
'Our Fate' and 'Our Cornfield', ﬁwere published by the efforts of
Fyelorussian intellectuals from the petty nobility. The papers were
met with some degree of hostility bty the russophile and polonophile
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public as being far-fetched and umnatural.’ 70 years later a representative
of the United Nations accepted with thanks the twelve volumes of the
HBrelorussian Soviet Encyclopedia for the library of his organisation.
English has recently joined the ranks of those languages of the USSR
and other countries which have for a long time been assimilating the
best of Byelorussian literary creation. Walter May, translator of the
anthology 'Byelorussian Poetry' has tried to transmit to the English
reader '"the beauty and musicality of the Byelorussian language, its
sincerity and strength, to reveal the source of the nation's bravery
and their unshakeable faith in a better future, everything that /he/
] has come to love in Byelorussian poetry and in the Eyelorussians.'
(Zvyazda, 10 Oct, 19?5}.2[} By gracious permission of the Soviet
space industry 'my language' has ascended into the cosmos in the works
of Yakub Kolas as spoken by Pyotr Klimuk and heard by the second inhab-
itant of the space ship, our Russian brother Sevast‘yanov.®

In short the message of lMatsey Burachok, father of the ZFyelorussian
renaissance, has not been forgotten. The Byelorussian language lives
and grows, and with it the people of Eyelorussia. If anyone thinks
that this is a development in the direction of extinction, then the
Brelorussians are least of all to blame for his error.

I repeat: the question with which this letter opened expresses
neither the interests nor the will of the Ryelorussian people. But it
does voice a peculiar attitude towards Eyelorussians from ocutside.

This has been going on for a long time. You have seen that this fateful
view 'from outside! has not always been able to discern what is best

or worst for the BHyelorussians. The reasons for their having been for
so long the object of outside interests and policies now appear to have
disappeared without trace; after all, we have acquired both our own

*opinions of the following type date back to this time (here and there

al they are still current): 'The Russian and Polish cultures are too

strong to allow the creation between them of a third, artificial,

Byelorussian culture, which has no real foundation in history, literature

or life!'.(Byelorusgian Life, 1911, no. 20. (In Fussian.)) This thesis
= had an authoritative predecessor as early as 1867: 'It is now a
guestion of eradicating Polish influence, but the Byelorussians, appar—
enily freed from this danger, are now clamouring not to be saved
from the Polish yoke, but for their leocal individuality to be preserved.
But does this individuality actually exist?' (from a letter of I.S.
Lksakov to M.0. Koyalovich. Quoted in Sambuk, S5.M., Social and political
thought in Brelorussia in the second half of the 19th century, Minsk,
1976,p+ 141. (In Bussian.)

The Pplish anvil echoed the Great Russian hammer: 'The Byelorussian
people have never had a literature of their own. It was created by the
Polish intelligentsia. It was created artificially.! (Prawda ('Truth'),
Warsaw, 1910. (In Polish.))
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statehood and the recognition of other nations. Yet the status of our
langusse does not cease to arouse guestions znd bewilderment.
Wy does this happen? Why even now do Byelorussians have to expend
mach effort in clearing obstructions and obstacles from the pati of
their langusgels development? Why has history, having give: then the
necessary impetus, not shielded this impetus from the shackles of
inertia and conservatism? As a result the cultural srowth of Iyelorussia
iz not free of influences that either lead it nowhere or even take it backwards
Exhaustive answers to these questions are beyondi oy powers, however
long this already protracted letter were to become. I am not at zll
certain whether zuch answers are possible these days. (I must remind
you that we live in an age not only of brotherhood tut alse of infomers.
For this reason silence in the face of injustice stands in no less esteem than
let us say, sacred Justice herself.)
Severtheless I should like to draw your attention to one important
aspect of the question which is perhaps capable of laying bare the
nature of the question itself. To be precise: the remnants of the

'Russian Cause' in... the sovereign socialist Byelorussian republic.

= i e

This is what '"Witch Sabbath Mountain', an example of Byelorussian
folk literature of the 1970's, has to say:

'There was a time, an age, an epoch, when scme people stuffed
themselves to bursting and started believing in a stocking: the
reliable ideal of zatiefy. When in his own native capital of HMinsk
some culturally fattened slob began pig-like and full of self-
assurance to trample on my native tongue. When a 'peoplels artist!
0r two, not knowing two words of the people's lanpuage, 'created!
fruitfully to keep their bellies full and to delight the local
donkeys. They have long been ready to crush from the platform any
cxy of the soul; to exterminate and bury the 1 of Kupala
and Kolas. If the Party did not seek (in Russiani to tame their
wolfish urges, they would not be averse to swallowing our Eyelo-
russian spirit alive.! e

I zsee no need of weightier evidence, although I shall have to deal
with particular aspects relating to the very essence of the problem.
Poetic generalisations of such intensity do not come about by themselves.
They bear the open wound of all Byelorussians, although not of those
who at the beginning of the century wished to '"be called people' and
bore 'their wrongs! on their exhausted shoulders through tihe world.

The children ami grandchildren of those Byelorussians have already become

people and for that reason cammot reconcile themselves to any infringe-
ments of their national dignity. The Byelorussian's cry was heard with
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gsympathy at the beginning of the century by the Russia of Gor'ky and
Ulyanov-Lenin.>” I do not know the name of the Russia that hears the
present-day sorrow of my compatriots. I would like to believe that
their sorrows will not go unheeded.
What are the causes of agssimilation? Wao is most directly
responsible for it? These questions too deserve special examination.
However the verses just quoted suggest some things o us.
The evil lies partly in the age itself, an age which allows a
"stocking' to rate as the highest possible ideal. It is difficult to
2 understand where such 'ideals' originate (as a result of an unsuccess-
ful fusion of both revolutions or from the nature of one of them},
but they obviously do exist; one does not need to travel {o the
Iyelorussian capital to convince oneself of this. When the 'stocking'
finds himself a haven in politics amd in culture, the comsequences will
not be slow in manifesting themselves. This is surely true everywhere,
not only in Byelorussia.

I must confess to you: when I examine the shelves and window displays
of the Moscow bookshops, when I read attentively the headlines of
Rupgsian newspapers (which for some reason have not progressed very far
beyond the status of 'govermment loudspeakers' (M.Kol’tsov)), I do not
find the state of my native language any gloomier than that of the
language of Pushkin, Gogol, Tvardowsky and Sholckhov., What proportion
is large encugh to serve successfully two revolutions at once, and

certainly not to prepare for the imminent 'spiritual revelution'.

The 'furthest reaches' are not indifferent to the baggage the 'great
and powerful one' brings with it. Does it arrive with the words:
revolution, communism, socialism, collective (even if they are borrowed)?
Or with the words and phrases: influence, warrant (i.e.ticket for a
train, theatre etc.),deficit (i.e. shortage - of almost everything),
queue (for almost everything, especially wvodka), cock-up (almost every-
where), ' I shall not remain indebted' (hinting at a bribe), and an
incaleulable mumber of similar expressions which have crept into the
lives and everyday experience of Hyelorussians (and other nations as
well)., It is even sadder when a developed and great language becomes

a vehicle for aims that are far from great; it is by no means always
the Kussians who are guilty of this. Byelorussians themselves are these
days quite adept at the 'stocking business', at times even excelling

the apparently unsurpassable descendants of the FPale.
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A law on education was recently passed in the ESSR. It includes
provision for secondary school pupils to be educated in their own
language or in the language of another nation of the USSR, with parents
having the right to choose for their children a school with the corres-
vonding language of instructiun.gdﬂere ig politics acting ' according
to the law': 'In providing every opportunity for the study of both
Byelorussian and Russian, we consider impermissible any steps which
create superior conditions for either of them and thereby give prior-
ity to one or the other.

One has only to glance at Byelorussia to see that the Just letter
of the law and the superficially hermless words of this politician
about the equality of both languages in practice turn out to be the
'equality' of Little Red Riding Hood and the Wolf. The mumber of
schools with Byelorussian as the language of instruction is declining
sharply, all the pupils without exception ('at their parents! Hish'}
rush to be rid of studying their native language, and if they are
compelled to learn it (after all, if Byelorussia exists, somebody must
learn the language), then they 'learn' it with all the inventivenass of
children studying subjects they don't actually like. This is the
"1inguistic elimate! in which future helmsmen of the nation sre educated.

In the next stage of education a pupil in, for example, Babruysk,
will be taught painting in the Palekh style, but not traditional
Byelorussian decorative arts. At & higher level he will learn how to design
and build, but chiefly in iron and concrete, materials that in an
age of technological revolution are truly 'non-national'. Tms artists
are educated to earn their living, ut not to create anything. Designers
are produced who have been cheated out of their national identity, of
any sense of historical contimuity, who in their ability to invent are
incapable of rising higher than the fantasy of the inhabitants of

Glupav.eﬁ
For example: the Byelorussian Glupovites may not actually hawve
tried to make dough by mixing flour with the Volga, tut they did fill
in the living river Ryamiha with sand and cover it with asphalt,
destroying at a stroke a unique ancient district of the city - the heart
of old Minsk. A lwmriant wasteland now dominates the area. In time,
g0 it is said, the area will be adorned by a no less luxuriant shopping

*Kuz‘min, A., "International education...', Political self-education,

1977, no.2 p. 42. (In Russian.)
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centre (needless to say, of the really superlative variety). And our
Hyelorussian capital, already 50 poor in historical sites, will at length
be enriched by a unique momment %o the bunglerdom of the te¢hnological 56
age.
Of course the problem lies not only in the development of arts,
crafts and architecture. Painting, sculpture, graphic art, poster art,
misic, cinema, chorecgraphy, in short the whole state of Brelorussian
culfure, cannot be understoci without reference to the problem of the
Brelorussian language. Here we must understand by language no so much
its communicative function, but above all the spirit and ability of
people to express themselves in all areas of activity. Without much
rigk of being mistaken one can assert that at the present time there
is a large mumber of specialists in-Byrelorussia, 'cadres with higher
education', tut, except in the literary field, disgracefully few real
Brelorussian intellectuals.
What is wrong with that, you may ask, if people prefer Russian to
Brelorussian? How can people's wishes be ignored? Here lies the real,
nasty essence of the problem: purely superficial indications that are
the result of unfavourable conditions lasting many years are at times
taken for a natural expression of what people want.
If one were to contime with this dubious logic, then in 1922
notice should have been taken of the Slutsk peasant who refused to
support a school in his village because 'the pupile aren't taught to
pray and some subject called Byreloruseian language has been introduced. '
Even then, by the way, there were people who saw peasant backwardness as the order
of the day these people, not tsarist satraps but stormy petrels of tke
revolution, spoke out in the early years of Soviet power against
thetartificial imposition'! of Byelorussian natiﬂnality+** In their
hearts they evidently considered themselves guite correct, because
they relied on the attitude of the average Byelorussian of the time
who had not yet recovered from his four-hundred-year slumber.

"Kolas, Yakub, Collected works, vol. 2, Minsk, 1976, p.34. (In Byelorussian)
ﬁ‘l.l'. Knorin, secretary of the North-western committee of the Bussian

Communist Party (bolshevik), wrote: 'We consider that the Byelorussians

are not a nation and that those ethnographical pecularities which dis-
tinguish them from the other Russians must be eradicated.' (Ziezda ('The Star!') o7
£.10.1918). At the eleventh Party congress, people's commissar I. Stalin

had to dwell specifically on the errors of those national nihilists who were
opposing national self-determination for Byelorussians. (cf. Eleventh Co 88
of the RCP (b). Stenographic report,Moscow, 1962,p. 213. (In Russian).

It is difficult to say whether the pessimists or the optimists would have won
the argument if the 'peasant language'! had not emerged at that moment from
bensath the thatch into the teeming crossroads of the age. Later generations
have 2till to give the Byelorussian movement of the time and its heroes the
attention and recogniticn they deserve.
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The stormy petrels of a bright future had still to learn the basic
lesgon of history: that neither the unification of the proletariat nor
the establishment of universal human brotherhood is conceivable as
superior to the individual nations of which they will be comprised, and
that they certainly cannot be achieved in spite of national considerations.
Regl life will soon compel them to admit that revolution, if it is not to
be reduced to the level of a mere political upheaval, is not simply
handec to a nation on a plate; it is made by the nation itself according
to that nation's spirit and experience. On this basis alcne the Byelo-—
russians, once they had become involved in the construction of a new way
of living, tuilt for themselves a new life, as it were creating
themselves anew: becoming a people with their own name for themselves,
their own language and culture.

The conditions of socialist construction which ensured the national
and social revival of the Eyelorussian nation have not always been
propitious. From the 60 years of Soviet power one must subtract 20
years of territorial division of the BEyelorussian organism {the period
during which Western Byelorussia was under the heel of bourgeois Poland),
7 years for two wars which ploughed up the whole country,10 years for
post—war normalisation (when the problems of getting bread to eat and
2 roof over one's head were paramount). This leaves just over 20 years,
and even this period was not devoid of extremes and the usual kind of
chicanery in national policy.

In this short period a considerable mumber of factories and towns
have been tuilt in Byelorussia, marshes have been drained ( al though
this drainage is said to have been taken too far and to have become the
equivalent of complete dessication), social welfare has been suaranteed.
There was no time, indeed there could not have been time, to complete
the national revival, the most important factor of which would have been
the achievement of a linguistic and national culture affecting everyone.
If this were to be brought about, it would be a time in which Byelo-
russian literary speech returns, not to the palaces of magnates and
chancellors, tut to the offices of judges and politicians, to committee
rooms, kindergartens, schoolrooms and student lecture halls, theatres
and clubs (and not only to be heard on the stage), to the streets and
squares of our towns and villages. In short, when it has been transformed

from a mece ornament into the living tissue of social life, when it
would be as pnatural to hear Byelorussian in a trolleybus or shop in
the Fyelorussian capital as it is today fo hear mangled Russian which
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reminds one more of a dialect than the original language. When at last
we would have attained the right kind of national and linguistic
climate, without which our Byelorussian Romeos and Juliets will be
eternally bereft of speech.

It is difficult to say when a Byelorussian generation will grow up
completely cured of their linguistic inferiority complex, and unashamed
of their national identity. However, the formation of this generation
is today no longer an idle dream tut a living reality which is pushing
up its young shoots towards the sun on the rejuvenated 'EBrelorussian
cornfield'. Faced with this irreversible process, politicians can
either hasten it or slow it down; unfortunately they more often choose
the latter course of action. The one thing they cannot do is to alter
its inner logic even by introducing laws that frequently lead to
lawlessness.

The 'protectors! of the equal rights of both languages in Byelorussia
somehow cannot grasp that this 'eguality' proceeds from an unegual

starting point, and that the stronger of the two languages is in fact
being offered more privilegﬂs.*They apparently think of themselwves as
marxist~leniniats but do not understand that after marny centuries of
persecution that have retarded and deformed the Byelorussian language,
the first thing reguired is to remove an actual inequality - the enormous
historical and cultural disproportion in the levels of both languages,
to ensure a 'levelling ocut of levels' in accordance with the principles
of socialism as understood by Marx and Lenin. Do not withhold privileges
of food and clothing for yesterdsy's 'ugly ducking'; only when it has
gained strength and can use its wings to soar upwards to join its fully-
grown fellows can your procuriorial 'impermissibility'! have any meaning.
Even if 'demands of the moment' or '"the Devil's due' are capable
of obscuring the historical perspective for certain individual politic-
ians, the perspective itself does not disappear.

The 1930z were remarkable for a frontal assault on the young, as yet
untried strength of the Byelorussian intelligentsia (Haretski, Ihnatouski,
Aleksandrovich,S5chakatsikhin, Halawvach, Charot and ntherE)-EBThe
"legislators! of the pericd were apparently unable to realize that

#0f 88 journals published in Eyelorussia 53 sppear ‘n Russian and 30
in Byelorussian. The corresponding figures for the Ukraine are: total
185, 75 in Rusgian, 108 in Ukrainian. Unlike the Ukrainians, the
Brelorussians have no historical journal, no foreign literature
pablishing house etc., ete., of their owa.
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their ever so revolutionary attack on '"bourguois nationalism! in
socialist Hyelorussias sas not far removed fror the most rabid zounter-
revolution, hiding its dirty work under the red banner. They could not
know that some 25 years later their victims would be rehabilitated,

al though the real instigators and perpetrators of this 20th century
Neroniad have not yet been named. It will be some time before Eyelo-
russian culture recovers from the destruction of its first generation
of intelligentsia in the coal and gold wmines of the far north and eastern
Siberia.

We may note in passing that the document sentencing Kastus ]{alih:::ua'.{igg
(the first Byelorussian revolutionary intellectual) to death by hanging
in Vilna in 1864 was compiled in Iussian.This seli-same language was
used for abusing and 'sending for liguidation' (another nice turn of
phrase) the modern Kalinouskis. Of course it is not a cuestion of
the language but of individual speakers of it. For that reason I must
draw your attention to this point: the languege of this brother nation
of ours comes to our country not only dressed in Lermontov's rebellious
guise or in Chekhov!s divine sadness, tut also in the form of a tyran-
nical relentless 'It is absolutely forbidden', drowning out our own
gentle native 'please be so kind'. Even today, although admittedly
in more cemocratic ways, the hunt for nationalists contimies under the
banner of the notoricus 'It is absolutely forbidden'. (In the conditions
of a technological revolution it has become possible to maEE—prﬂﬁuﬂeﬁﬂ
the once unique city boss Rurdasty. Of course the "hunters' have
laarnt to avoid blocdshed. It iz %o be hoped that in time they will
lose the tast for spiritual repression in which the truth is killed
by uf§icial demunciation ('crushing from the platform the ery of the
goul?

As we can see, even a socially just system is powerless when
politics become divorcad from morality. It is in the interests of a
more favourable development for our native language and much else
besides to overcome this situation. The Byelorussian intelligentsia
¢dald help much more than it does, tut, as you know, they suffer from
the ailment of not having a language. Here lie both their guilt and
their misfortune. This is perhaps one of the most urgent problems of
Brelorussian national life. The indisposition of the intelligentsia
can in turn be explained by the (to put it milqily':l delicate position
of the Hyelorussian language which, while not being persecuted, is not
exactly encouraged either. Where is the way out of this viecious circle,
if indeed there iz one at all? I believe there is one. It lies in the
creation of truly equal comditions for both languages - if favours to
one of them are '"impermissible!.

What happens in practice? After 400 years of persecution our native
language has at last been permitted to exist alongside Russian,but on
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terms that remind one somehow of the conditions on which a dependant
lives (and in his own louse!); it has been sgueezed out of all areas

of education: pre-schooling (in the cities) partly from schools, anu
from professional, special secondary and higher education. It has not
been allowed to gain a hold in the party and goverrnment apparatus which
controls the official life of the republic.

Intellectuals educated and living in such conditions have not
mastered their rative language properly, are not accustomed to using
it and s0 are incapable of passing it on to their children. More often
than not the children of such intellectusls drink in with their mother's
milk a language that is not maternal. One can understand theiy later
reaction to learning Byelorussian in school and the mass efforts of
parents, (it is just as well the law allows it) to protect their 'little
Preciousea' from an excessive intellectual turden.

The intelligentsia does not full acquire the foreign language
either, a language which is intelligible, accessible, tut which does
not inspire. Through the medium of this language the intelligentsia
builds computers, prepares official documents and political reports.
But it cannot develop the culture which has been growing on our own
soil throwgh the ages, absorbing its juices, breathing the air over it,
and warming itself in the light of the Sun that shines upon it. (Here
we are talking about creators, not consumers of culture.)

Nevertheless the process of stripping the Byelorussian intelligent-
sia of its sense of national identity has clear limitations. If we
examine the deep-rooted tendencies both of Byelorussian society itself
and of the neighbouring peoples - Poles, Ukrainians, Lithuanians,
Latvians, indeed of all contemporary mankind - we can see that this
process has no real future. The heavy breathing of unbridled 'progress!

*HDHE?ET, the once yoathful revolution was on the verge of making the
first and, as it turned out, the last steps in this direction by
raising the question of the 'further intensification and broadening
of Byelorussification in the Party and Soviet apparatus'. putting
forward the slogan 'May the whole Communist Party of Byelorussia begin
to speak in Hyelorussian'. (11th congress of the Communist Party of
Brelorussia, Minsk, 1928,p. 424. In Byelorussian. )

The Byelorussian party organisation ig probably the only one of all the
republics that does not use its own language in ite meeting and
conferences. I do not believe that this 'Internationalist' feature will
remain unehaken for long. In private conversation and at times when
they really need to express their feelings people are more and mpre
beginning to unburden their souls in their own irreplaceablé language.
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is calling to life in all men new and stronger naiional feelings which
can heal the human spirit and raise it abrre the 'pig-swill'! of the
present age.

In time the Byelorussian intelligentsia will show the world that
ite ability to communicate with other nations arises from its own
nmational values and not apart from them, and that an internationalism
that tries to rise above national identities has as much to do with
socialist society a:z do the inmumerable "nests of gentlefolk'! and 'homes
of the poor? - the country and city palaces of the '"people's servants!',
who reside on the people's body only until the people say their final
"That's enocughl' My faith has been bolstered by those physicists who
are touring the country and rescuing the paintings of ancient Palessie
from technological barbarism; even they were too late to save the
remains of Dostoevsky's estate. In their actions one can see the future
of the Hyelorussian intelligentsia in the widest sense of the word.

By placing our primgiple hopes or the intelligenisia, no-one
wishes to belittle the imporitance of other social groups of Byelorussian
Bociety in completing the national revival. It may however be supposed
that any increase in the role of workers, specialists, civil servants,
professional soldiers ete. in this process is dependant on the extent
to which they assimilate the higher values of their national culture,
above 211 the literary language. This promising development, which the
technological revelution iz itself azcelerating, is now taking shape
tefore our very eyes. We have only to watch and listen carefully for
it. There are many signs pointing to the rise in the near future of a
united national front, which will be called upon to complete the work

started in Byelorussia by Bahushevich and Kupala, Lenin and ﬂh.‘.‘.‘:"‘.‘:;l‘akm.}ll
Then my nation will have come to recognize and understand its destiny,
that 'measure of perfection', it wili have become master in its own house
and will hardly allow itself to be forced into alien linguistic clothing.
It will more easily fulfill its destiny in its own truly Byelorussian
dress. This does not mean that the Hyelorussians'! desire to learn

their sister nation's language will become weaker. After all Russian

has been close to them for centuries; it isirreplaceable if tleir life
is to have true value.

fne may also hope that in time the Russian language too will find
the best possible combination of greatness and magnanimity in its
dealings with Byelorussian. This harmorny lies within the very nature
of the Bussian language. That universally respected Great BEussian
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V.I. Ulyanov-Lenin was aiming at just such a combination when he instruct-
ed us 'to protect non-Fussian nationalities within the Russian empire
from the predations of that truly Russian type - the CGreat Russian
chauvinist, the typical Russian bureaucrat, who is in essence a really
aggressive scnundrel’.*

History teaches us to distinguish between the beneficial influence
of the language of the Russian people and the pernicious 'I won't
tolerate it', 'I'll ruin you'! of the real Russian heavies, whose ranks
are now being swelled by the bureaucratised and denationalised part of
Brelorussian society. This part is, however no eguivalent to the
whole; it has nothing in common with the innermost condition and the
historical dynamics of the whole of Hyelorussian society.

"My native language was not heard in vain as it united the warriors!
rarnks. HByelorussian blood became clotted together with it in the flames
of battles and conlagrations. Defending it from desecration people

went inte battle, were burned alive - zo that ny nation, without knwin%‘
slavery, should live and praise its happpiness.! 2

(Wil Hilevich)

These lines should possibly be enough to make you withdraw your
question; I ought not therefore to drag out this already not exactly
"tidy! letter. But it is not my fault that, as I agonized over the
letter, 1 thought not only of my friends.I also thought about those
who are not well disposed towards us. As is well known, the Lord
omitted to give them the gift of being guick-witted. That's why they
pour forth demuinciatory tirades at times when they should be listening
to the voice of reason and conscience. Their categorical self-assurance
is partially responsible for one's prolixity in questions that are in
fact perfectly obvicus,

I have no intention of trying to instruct you in any matter what-
soever, but I could not help but rely on the understanding and support
of my Russian friends for the current aims of Eyelorussians partly
outlined in this letter. Hy hope resats on a profound respect for the
Bussian idea and its (as faer as I understand it) denial of the religion
of power and its assertion of the religion of tle spirit. Our complete
gsupport for the rebirth of the Busaian national idea is also perfectly
ratural, because without the spiritual self-cleansing of the Russian

.people we cannot count on the success of our own Byelorussian cause.

“Lenin, V.I., Ccaplete works, vol. 45, p. 357. (In Russian.)
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It may be that Brelorussians do not possess "comeiliarism', tut by
nature they too are a nation which can recognize the divine incarnation
in man without trying to make men like gods.

The family bonde which unite us have been stirengthened over the
centuries; together we shall have to face the trials that lie before
Slavdom in the future. The earlier we rid ourselves of the remnants of
an inner Pan-mongolism by learning to respect the differences between
us just as we have learnt to value the common elements that unite us,
the better we shall withstand these trials.

Our aims are in complete accordance with the idea of pan-slavism
as advanced by its most outstanding protagonists: "It would be regret-
table if, for example, in imitation of the policies of Chancellor
Bismarck, we settled the problem of our borderlands by means of straight-
forward compulsory Huasificatinn.'* Prividence has deigned to make
Fussia settle the question of 'itse' borderlands by relinguishing part of
its statehood in favour of related peoples. Neither the power nor the
glory of the Kussian people, nor the respect that Hyelorussians and
Ukrainians ( and Poles and Finns even more so) feel for them has suffered
one iota; fraternal feelings - if they exist at all - are more likely to
be fourd in cur day as a result.

| Let us be consistent in listening to the wvoice of Providence.

November 1976 - April 1977

*Euluwfev V1., National problem in Bussia. Spb., 1888, p. 106 (In Eussian.}
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EDITORTAL NOTES

1+ (p. 33) The guotation is taken from the article 'Notes on the
characteristic traits of Russian rustic people! by the Russian
literary critic and revolutionary thirker N. Dobrolyubov (183%6-
1861), which appeared in the journal Sovremennik in 1860. The full
text of the relevant passage is as follows: 'With regard to the
Hrelorussian peasant, everything has been already decided a long
time ago: downtrodden to such a degree that he has lost the ability
to use his human faculties. We do not know how false this opinicn
is, because we have not studied Jyelorussia in any detail, but we
obviously cannot beliewe this to be true. Let us see what the
fyelorussiane themselves have to say' (N. Dobrolyubov, 'Cherty
dlya khazj:akeristiki russekogo prostonarodlya', Sovremennik, wvol.
83, 1860). RS

2. (p. 35) In the historicel digression that follows, the author
wries 1o show that the people inhabiiing the territory of present-
day Hyelorussia have been conscious of their separate identity from
the earliest times of their history. It is this consciousness that
underlies the contimious conflict in the 10~12th centuries between
Polatsk, which was the earliest major political centre in the
territory of Hyelorussia, on the one hand, and Kiev on the other.

3« (p. 36) The passage is taken from the early epic poem entitled
The Sory; of Igor's campaign (here given in the translation by
Vlgdimir Nabokov) and describes the battle on the river Hyamiha in
1067 between Vseslav 'The Wizard!, prince of Polatsk (1044-1101),
and the princes of Kiev and their allies. The yamiha used to flow

| through Minsk until a few years ago when it became part of the city's
| sewage system.

4. EP- 36) Viadimir 'Monomach', prince of Kiev, wrote in his 'Poucheniye!
Instruction): 'In the autumn of the same year (i.e. 1084 - ed.) we
went, together with the armies from Chernigov and with the Polovtsians,
Chiteevich, towards Minsk; we tock the city and left in it neither
serf nor beast' (Fovest' vremennykh let, ed. D.S5. Likhachev, “‘Moscow-
Leningrad, 1950, vol. 1, p. 1 .

5+ (p+ 37) Yanka Kupala (pseudorym of Ivan Iutsevich, 1862-1942) is con-
sidered to be the greatest BEyelorussian poet. The poem Belarushchina
(The Spirit of Byelorussia) was written in 1908, but because of its
contents did not appear in print umtil 1922. It was reprinted for the
second and last time in Soviet Byelorussia in 1928. It was not in-
cluded in the seven-volume Zbor tvoran (Collected works), published by
the Byelorussian Academy of Sciences in Minsk in 1972-77.
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6. (p. 37) The city of Smolensk and its region lie today within the
borders of the Russian Soviet Socialist Republic, despite the
fact that it has always been regarded as part of Brelorussian
ethnic territory. The ironical fact is that the Brelorussian
Soviet Socialist Republic was proclaimed on 1 Jamaary 1919 in
omolensk. A few weeks later, on orders from Moscow, the Smolensk
region was detached from the new 'independent' republic.

T. (p. 37) Matvey Lyubavskii (1860-19%6) was a Bussian historian who
specialised in the early history of Hyelorussia (to the 16th cent.).
The quotation in his book, to which the author of the Ietter makes a
reference, is taken from the Chronicle of Hypatius (Polnoe Sobranie
russkikh letopisey, vol. 2, St Petersburg, 1908, col. 303). It
concerns the refusal of the princes of Polaitsk to come to the aid of
the Kievan prince lsisislav in his fight apainst the Polovtsians in
1128.

8. (p. 39) '"Lyudz'mi zvatstsa' are the final words of Kupala's poem
"4 Ehto tam idzye?' (Who goes there?), which was writtem by him in
1907; for some time it was regarded as an unofficial Hyelorussian
national anthem. Here is an English translation of the poem by Vera
Rich:

And, say, who goes there? And, say, who goes there?
In such a mighty throng assembled, O declare?
eloruasiansl

And what do those lean shoulders bear as load,
Those hands stained dark with blood, those feet bast-sandal shod?

All their grievancel
And to what place do they this grievance bear,
And whither do they take it to declare?

T¢_the whole worldl

And who schooled them thus, manmy million strong,

Bear their grievance forth, roused them from slumbers long?
Want and sufferingl

And what is it, then, for which so long they pined,

Scorned throughout the years, they, the deaf, the blind?
To _be called humanl

(Like Water, like Fire. An anthology of Byelorussian poetry from
1828 to the present day. Trans. Vera Rich. Lomdon, 1971, p. 48.)

9. (p. 3‘3} Khatyn'! is the name of the village in central Byelorussia,
54 kms N-E of Minsk, which was destroyed on 22 March 1943 by the
Germans, together with its inhabitants (149 persons, including 75
children), who were burned alive. Only one man escaped. Now in its
place there is a memorial complex commemorating all Byelorussian
innocent victims of man's inhumanity to man during the Second
World War, among them 627 villages which suffered a similar fate
to that of EKhatyn'.
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1.

13.

14.
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(p. 40) 'his is 2 slight paraphrase of the first two lines of the
pre=127T vewsion of the Soviet national anthem:

Soyuz nerushimyi respublik svobodrnykh

Splotila naveki welikaya Hus'...
(The unshakeable union of free republics has been cemented together
for ever by Great Russia).

(pe 40) This is a reference to an incident in Yulian Semenov's
spy thriller set in the last weeks of the Second World War (from
wiich a popular TV series has been made) Semnadtsat! mgmoveniy
vesiy (Seventeen moments of sopring), Magadan, 1375. The hero, a
Soviet agent high in the 58, is called S5tirlitz.

(p. 40) fGhe passapges that follow come from the book by A. Adamovich,
Ya. Bryl! and U. Kales'nik, Ya z vohnyeansy wvyoski (I am from a fiery
village), Minsk, 1974. They are extracts of accounts by eyewitnesses
and survivors of the destruction of Brelorussian villages and mass
murders of the population by German troops during the Second World
War.

(ped4) The extract ll:which the aathor of the Letter gives in Ru=zsian
translation) comes from the long poem Zvony Khatyni (Bells of Khatyn')
by the Ukrainian poet Fykola Nahnibeda (b. 1911}, written in 1972.

(p. 45) Tadeusz Kodciuszko (1746-1817), a hero of the American War of
Independence of 1776-83 and the leader of the Polish anti-Russian
uprising of 1794, was a native of Byeiorussia, es was also the great
Polish poet Adam Mickiewicz (1798-1855). Although the Russian wri*er
Fedor Destoyevsky (1821-81) was born in Moscow, his family came from
Brelorussia.

(p. 45) Frantsishak Belushevich {1840-1900) is the greatest 19th-century
Hrelorussian poet, often called 'the Father of the Byelorussian national
revival!. For Yanka Kupala see note 5. The name of Yakub Kolas (lit.
pseudomym of Kastus' dMitskievich, 1882-1956) is usually coupled with
that of Kupala as the atest Hyelorussian poet and writer. Maksim
Bahdanovich (1891-1917) and Tsyotka (psewdonym of Alaiza Pashkievich,
1876-1916) were two other major early 20th century Byrelorussian poets.
Yadvihin Sh. (pseudomym of Anton Iyavitski, 1868-1922) was one of the
first modern Byelorussian prose writers. Of the two Lutskievich brothers,
Ivan (1881-1919) was a scholar and founder of the Byelorussian museum
in Vilna, and Anton (1884-1948) was an outstanding literary critic and
politician. All the persons mentioned here are among the pioneers of

the modern Byelorussian national and cultural movement which began in
the late 19th and early 20th centuries.
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16. (p. 45) The author here draws attention to the flourishing state
of the Hyelorussian language and culture in the 16th-century
Grend Duchy of Lithuania, of which Eyelorussia forued part. In
1588 a code of civil and criminal law, known as Statut Velikoho
Ermyaz'stva Litovskoho (Statute of the Grand Duchy of Lithuania)
was printed in the Byelorussian language. Even earlier, in 1517,
the great scholar from Polatsk, Francis Skaryna, began printing
his own Byelorussian translation of the Eible. The favourable
conditions for the development of Hyelorussian culture were cut
short by the political evenis in the following centuries.

17. (pe 4€) The stale joke about the Byelorussian language, wiich can
still be heard in certain Russian cirelaes, is that it differs from
Russian only in the way Byelorussians proncunce certain words, ..
'trapka' instead of "tryapka!' f.r-a.g]l and "paradak' instead of
' poryadok! (ozder). The fact that the word "trapks! does not
exist in Byelorussian has never worried those who tell the joke.

18. (p. 46) This guotation is a slight adaptation of a phrase in the
introduction to the book of poetry Dudka belaruskaya (Brelorussian
Flute) by Matsiey Burachck (pseudormym of Frantsishak Bahushevich,
see note 15), published in Cracow in 1891. The original phrase is
'Hye pakidgytsie-ch movy nashay belaruskay, kab nya wumyorlil!

(Do not forsake ocur Brelorussian language, that you may not die).

19. (p. 46) Hasha Dolya (Our Fate) and Hasha Miva (Our Cornfield) were
the first Byelorussian 'legal' newspapers; they appeared in {206.
Thair publication was made possible thanks to the slight relaration
of certain restrictive laws and censorship after the 1905 Bussian
revolution. Only six issues of lasha Dolya were published, five of
which were confiscated by the Russian authorities. liasha iiva was
more fortunate and contimied to appear until 1915. It became the
focal point of the Hyrelorussian national reviwval, both political
and cultural.

20. (p. 47) Fair Land of Hyelorussia. An anthology of modern Byelorussian
poetry, translated by Walter May, Moscow, 1976. This is in fact the
gecond anthology of Byelorussian poetry in English; for details of
the first, see note 8.

It is worth adding that although azda (The Star) is the leading
Byelorussian langunage daily newspaper |'Organ of the Central
Committee of the Byelorussian Communist Party and of the Supreme
Soviet and the Council of liinisters of the Byelorussian SSR'), its
name ig not actually EHyelorussian at all, but a version of the
hMussian word 'zvezda'. The Byelorussian for 'star' is 'zorka'.
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21+ (p« 47) Pyotr Klimuk is a Soviet cosmonaut who made his first
flight in 1973 in the spacecraft Scyuz 13. He was born in 1942
in the village of Kamarouka in 5.%W. Hyelorussia, vhere his mother
and relatives still live. On his return to Earth he told journalists
that his most cherished possession during the flizht was a miniature
edition of poems by Yalkub Kolas. Hlimuk is the author of a book
entitled Zory - pobach (Stars by my side), published in Minsk in
1977 -

22 {;u 46) The 'samigdat! poem lysaya hara fﬁ.’itch Sabbath i-iuuntain} is
not available in the West. The word 'panchokha®! is Byelorussian for
stocking. The popular expression 'nabite'! panchokhu! {(to fill the
ﬁt::rclcj_ngj means 'to get rich', 'to acquire material wealth'. The
phrase 'to believe in the stocking! does not reguire any explanation.
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(p+ 49) The Bussian writer Haksim Gor'kii (1668-1936) tock a keen
interest in the development of Byelorussian literature in the early
20th century. He subscribed to Nasha Niva (see note 19), expressed
mablicly & high opinion of the works of Yarka Kupala and Talkub
Kolas, and in 1911 translated into Russian Kupala's poem 'A Ehto tam
idzye?' (see note 8).

There is no record of Lenin ever taking an interest in Byelorussia.
However, since in Soviet hagiography all good things come from him,
there is no harm in associating Lenin's name with one's cause.

24. (p. 50) Article 28 of the Education Act of the Jyelorussian SSR, which
came into force on 1 April 1975, reads: "Pupils of secondary schools
have the choice of obtaining their education either in their native
tongue or in the tongue of anmy other people of the USSR. Parents or
guardians have the right to choose for their children a school in
which instruction is given in the language of their choice! {Dﬂ&ﬂgtgﬂ:g
segiya Wyarithounaha Savyeta Belarusicay SSH vos'maha sklikannya, Minsk,
1975, p. 184). It is not difficult to see that in reality as it exists
in the Soviet Union this freedom of choice boils down to the 'freedom!
to abandon the native language in favour of Russian.

(p. 513} Gupov is the name of the town at the centre of the Russian
19th-century satirist Saltykov-Shchedrin's attack on the madness of
official Russis Istoriya odnogo goroda (The History of a town). The
neme is derived from the adjective 'glupyi', 'stupid!.

]
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26. {p. 51} The neglect and destruction of HByelorussian historical momuments
caused a wave of protest in the late 19605 among young BEyelorussians -
writers, artists, actors a3 well as scientists and engineers. Several
letters of protest appeared in 1969 in the daily paper Chyrvonaya zmena
(Red generation), and articles in the journal Maladosc' (Youth) and
other publications. Today the situation seems to have improved, but
the protests came too late to save the ancient gquarter of the Byrelo-
russian capital Minsk and the historical river Nyamiha.
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Ee'g.

{p. 51, footnote) Wilhelm Knorin (1890-193%9) was one of the

Compmnist leaders in Byelorussia during the Revelution and the

19208, A Latvian by birth, he, like the majority of his collezpues,
was hostile to the idea of Byrelorussia as an autonomous unit, separate
from Russia. In 1928, as the First Secrefary of the Zrelorussian
Conmunist Party, EKnorin launched a wicious attack on Hrelorussian
national culture which reached its peak in the 193502,

(p. 53) Maksim Baretski, writer and historian of Brelorussian
literature (1£0%-1958); Usyevalad Ihnatouski, historian and first
Fresident of the Byelorussian Academy of Sciences (1887-1931); Hikola
Shchakhatsikhin, art historian (1896-1940); Platon Halavach, novelist
(1903-1937); ifikhas' Charot {1395—1956% = these are the names of only
& few of the Lyelorussian victims of Stalin's reign of fterror in the
19508, Iany of them died in undisclogsed circumstances; others
finished their dajs in exile or in concentration camps; a few, like
Meksandrovich, survived and were "iehabilitated' in the late 1950s.

(p.54) Kastus' Kalinouski was one of the leaders of the anti-Russian
uprising of 1803-o4 and the editor of the first clandestine Byelo-
russian newspaper iuzhyviskaya prauda (Peasants' truth)}. After his
capture by the Russians he was hanged in Vilna on 10 iHarch 1864. The
author of the Letter draws the attention of his readers to the fact
that the Russian language, in which Kalinouski's death sentence was
pronounced, is also the official language of the present-day Soviet
security police (known at various times as GFU, MKVD and EGB).

(p. 54) Purdasty (the name should actuslly be spelled Brudasty) was
one of the disastrous mayors of Glupov (see note 25).

(p. 56) Ales' Charvyakeu (1892-1937) was a prominent Byelorussian
commanist and one of the architects of the Byelorussian Soviet
Socialist Republic, in which he occupied some of the highest posts,
including that of Chairman of the Central Executive Committee (i.e.
prime minister). He sincerely believed that the free development of
Byelorussia's national life could be assured only within the communist
system. This belief did not save him from Stalin's henchmen.

(p. 57) These are the last two stanzas (in Russian translation in the
Letter) of the poem Rodnaye slova (The Native Word) by the modern

Hrelorussian poet Nil Hilevich (b. 1931). Te poem, written in 1960,
is an impassioned apologia for the native language and is addressed
to those members of the young generation of Byrelorussians who
voluntarily abandon it in favour of Russian.
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